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AUCTOR. 



Komauistre qui vocautur jamdudum animum intcnde- 
runt Oxonieusibus bibliothecis prsesertim Bodleianae illi 
omnium copiosissimae et pra^stantissimae, ubi suavissima et 
vctustissiraa linguse francogallicai monumenta asservata sunt. 
Quid est enim tam grande quam carmen illud, quod Clian- 
son de lloland vocatur , cuius quidem scx ^ cditionos ultimis 
triginta quinque annis puldicata) sunt. Accodunt 1'salmi ad 
verbum translati, quos qui primus illud Chanson dc lioknd 
edidit, idem in lucem protulit atque ita rem confecit, ut 
siquidem ex collatione nonnullarum partium iustituta con- 
iccturam facere licet, magna ciun fide^ laborem obiisse 
videatur. Jam non est negligendus liber ille Oxoniensis, quo 
carinen illud CJianson de Girart de Eossilho^ provinciali, 
quam vocant, lingua sciiptum continetur; plus ad textum 



1) Tantus imiucrus cxplebitur, si quaj i^ropediem in publicuiii 
prodibunt editiones a Oour. Hofniann ct a Leon Gauticr susccptro adi- 
cientur. 

2) Id unuin significari volo hac in editione a Fr. Michel confccta 
crrorcs cx lcvitate ortos rariores esse quam in cseteris eius libris. 
(Juid tanicn culpjn in sc admiscrit, alio loco propcdicm cx]>onam. 

i\) Initium carininis — tria milb'a vcrsuum sunt — Mabnium cx 
rodom libro admoduin iicgligcntcr cxscriptos cdidisse dolemus. Hos 
vcrsus cum libro itcruni collatos et aliorum vcrsuum, quos exscripsi, 
quattuor millia qnanu|uam Mabnius iam diu a mc et duo millia versuum 
((ui ad cundem libruin pcrtincnt ab Kduardo Boehmcr viro doctissimo ct 
rolijpios ciusdcm carminis vcrsus aliorsum acccpcrat, tamcn res non- 
duni co dcducta cst, ut, qua5 supcriorc tomporc cdidit, corrigcrct aut 
susceptum opus omnino ad fincin pcrducerct. 
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roBtituendum momcnii iuUono roliquis tribiis, (|ui oxliihoiil 
cannon, libris uupor rocto (loinoiisiravit I\ui1us Moycr. 

Suiit autoni pra)tor lios libros ])rinu ordinis inulta alia 
scripta littorarumquo monumenta atqiio oa nou parvi ]>roiii 
in bibliotheca illa asservata, ox quibus com])Iuria in luconi 
iam prolata sunt. Sic Franc. Michel edidit carmen De Jlotn 
bono milUe (Chansan de Jl&rn), duo carmina in Tristan 
scripta, tum carmen, cuius est titulus Le lais du corn (cf. 
infra p. 28) doniquc proverbia rustici (Proverhs del vilain 
cf. infra p. 65). H. 0. Coxe , vir gravissimus , qui toti biblio- 
theca$ nunc praeest, carmen in Edujirdum Eduardi III filium 
a poeta, qui Chandos vocatur, anglonormannico conscriptum 
Londini 1842 circuli Eoxburgensis gratia edidit, qua in ro 
id unum dolendum ost, quod iis qui continontom incolunt 
aditus ad oum librum propo intorclusus ost. Dolius, Malm, 
Villomarqu^, IJartsch ox duobus libris manu scriptis, quos 
Bodleiana) bibliothecaj Douce , investigator librorum abscondi- 
torum sagacissimus, testamento reliquit, poetarum, qui trou- 
hadours et trouveres dicuntur, carmina lyrica edidorunt. 
Eidom Delio sancti Nicolai vitaj a Waco pootico scri]»ta^ 
oditionem debemus (cf. infra p. (>6), Peign6-DeIacourt car- 
mon do sancti Elisii vita typis oxliibuit, sod tam indiligon- 
ter, ut carminis illius ad lingua^ francogallica^ cognitionom 
maxime necessarii nova oditio valde desideretur. ^ Non 
multo accuratius Matthew Cooko in lucem protulit carmon 
de vita sanctaj Marise egyptise et miraculum Sardenienso {Le 
miracle de Sardenay) et carmon, quod inscribifcur chatma 
d^amour (cf. infra p. 49). ^ TI]. Wright Anecdotis suis litfco- 
rariis inseruit carmen, cuius titulus est, Bagemon le hon 
(cf. infta p. 67). Deniquo Nichols logum anglonormainiicarum 

1) Quuin laboreiu canuinis denuo edcndi obirc niccuni statucriin, 
librum manu clariHHinic bcriptuni cum Ubro cdito diligentcr contuH ct, 
quibus in rcbus inter se discrepent, pcrscripsi. Unani ct altcrain 
partem spatio eius laboris conficicndi aliquando dato cxenipU causa 
ponam. 

2) Nccessc est, ut, si quando itcrum carmina iUa cdcntur, multo- 
rum aUorum Ubrorum manu multo mclius scriptorum ratio babcatur. 
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corpus, quod inscribitur Lc Ihitton,^ a bibliotliocarum urabris 
et oblivioiic vindicavit. (Oxon. 1865 fl voU.) 

Acccdit, (juod Warton in commontariis ad liistoriam 
auglicarum litterarum additis , Micbcl, Ilippeau, Saclis, raaxi- 
meque Paulus Meycr iu libellis alia id genus opera quum 
conmiemoraut tum excerpta traduut. 

iSed pra^ter illos codices manu scriptos partim editos, 
partim indicatos multo maior exstat copia librorum Koma- 
nistis qui dicuntur prorsus ignotorum, ut ad studia quae 
eo pertineut adbiberi non potuerint.* Quid, quod Sachs et 
W Meyer viris doctissimis, qui, ut inter latinos, anglicos 
aliosquo libros manu scriptos unum et alterum francogallicc 
scriptum reperirent, eorum librorum catalogos amplissimos 
[»erscrutari operiie pretium ducebant,^ liaud pauca suis addenda 
sunt? Velut tliesaurus, quem Rawlinsou ultimo saeculo biblio- 
tbecju Bodleianfc legavit, circa quinquaginta francogallicos 
libros manu scriptos cxbibct, qui a Romanistis quos voca- 
nms adliuc prorsus nc^decti sunt. Nec mirum. Tarva cnim 
j>ars catalogi illius tlicsauri publicata est, aliarum scctionum 
vel descriptio manu scripta vel brevis index oxstat, sectionis 
vero quae appellantur limvlinson Miscellanca, ne indicem 
quidem habemus. Facilitate et studio viri officiosissimi Par- 
ker, qui in fungendo muneris officio illo thesauro multum 
occupatus erat et quodvis francogallice scriptum invonit, ad 
mo attulit, factum est, ut immerum illum, quem supra 
conmiemoravi, librorum manuscriptorum francogallicorum ex 
illo thesauro colligerem. Sed tamen multa sunt alia, qujc 



1) Indici queni fccit librorum nmnu scriptorum, qui ad Britton 
j»crtinont, addcndi sunt codd. Oxon. Digby 130 ct 154. ct Ooll. Uni- 
vcrs. 72 et cod. bibl. publ. Cantabrig. I>d. IX 38, 88. 

2) Ut nnnni cx nuiltis cxemplum aftcram: Th. Wright, viro dc 
litieris anglonormannicis optime mcrito, quum chronicon a Picrrc Lang- 
1^.»lt ractnm nuper cdcret, liber manu scriptus Laud 037, in quo multi 
errores cvitati sunt, jjicognitus .crat. Eiusdcm chronici pars iucst 
in libro manu scripto collcgii Omnium Animarum 30. 

3) Fit Sachs ct Mcyer multo maiorcni mss. numerum inspexcranl, 
(|uam sc insj>oxissc vidontur confitcri. 
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Sachs ot Moyor ignorant. Moyor quidem carnien quoddani u 
Itauf de Linliam factum, quod Art ch Kalcnder inscrihitur, 
in libollo do bildiothoca Olasgovica composito dosciibit nulla 
eius rei mentione facta alium eiusdem carminis libnnn m. s. 
esse in Bodleiana>^ unde rem ei incognitam esse recto con- 
jicitur. 

Sed tantum abest^ ut laudi viri doctissimi obtrectetur, 
ut contra ostendatur, quam difficile sit ad universum con- 
spectum cognitionemque librorum mss. , qui oxstant, sino 
peculiari descriptione pervenire. Maxime vero et mei pur- 
gandi causa haec praefatus sum, quod, quamquam alii iique 
doctissimi viri de bibliothecis oxon. oiusquo libris mss. rotu- 
lerant , tamen laborem difficillimum iterum suscipere mecum 
constitui neque oxon. librorum mss. catalogos ingonti ma- 
gnitudine et pondere eximios refugi, dummodo matoriam 
ad catalogum peculiarem francogallicorum librorum mss., 
qui in Bodleiana multoi-umquo collegiorum bibliothocis assor- 
vantur, componondum congererom. 

Sic contigit, ut circiter quingentos libros mss. franco- 
gallico scriptos, qui ajtato argumontoque valdo iutcr so di- 
screpant, invenirem et colligerem. (iuorum librorum argu- 
monta, quamquam notata ot doscripta haboo, tanion niliil 
ministratum est nisi stirps ac semen peculiaris , qualem dosi- 
deramus, catalogi atque opus est materiam reportam diligen- 
ter polire et ad certam rationem revocare. Plus etiam tom- 
poris in notulis de editionibus librisque mss. , qui in reliquis 
bibliothecis Brittaniai, Gallia3, Italiai, Hispania), Gormaniiu, 
caet. sunt, quam copiosissime addendis consunietur, piiusor- 
tim quum omnes vires ei rei hoc ipso tempore tribuere non 
possim noque tanta librorum ad id nogotiuni nocossariorum 
copia quae antea mihi in manibus sit. 

Itaque utile mihi visum est operis particulam, unius 
libri m. s. descriptionem , edere elogiquo cod. m. s. Digby 80, 



1) Cod. Bodl. 3D9. TcrtiuB liber cxstiit iii cod. bibl. imbl. Cawtabr. 
6g. I, 1. Quartus crat in codicc Cottoii. Vitellius D. III, qui iuccii- 
dio perdituti o&t. 
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iion quod prorsus ignotum esset eius argumentum — descri- 
ptus enim est in Warton , liistory of tJie English litterature 
cd. 1840 V. II p. 320, quamquam, qui descriptiouom fecit, 
rom non absolvit; pneterca multa) codicis partcs ab aliis sunt 
editnc — sed quia summa argumentorum vaiietate et for- 
mula rationeque scribejidi oa cst, qua cognoscendi studium 
incondatur ct adaugeatur. Est enim unum ex vetustissi- 
mis libris mss., in quo carminibus francogallicis immixta 
anglica et latina eaque anglicis litteris scripta reperiuntur. 
Nescio an cum lioc libro, de quo agimus, manu scripto unus 
ct alter codex m. s., in quo carmen anglicum a Lagamon 
factum continetur, aliqua ex parte comparandus sit, prsBter- 
quam quod normannicis litteris videntur scripti esse. 

lam vero ne in libro m. s. describehdo rebus, quas 
omnes sciunt, repetitis cuiquam molestiam afforam tenuita- 
tisque crimen in me conferam, ad libri, de quo agitur, m. 
s. argumentum addenda quredam esse constitui. 

Ac primum quidcm titulis singularum soctionum , siqui- 
dom nondum edita) erant, minores maioresve toxtus partcs 
addidi , quibus argumcnta scctioimm perspicua fierent et ansa 
ad rationem, qua inter sectiones huius , de quo agimus, libri 
m. s. et inter cjctcros codices ciusdcm argumenti intercedo- 
rot, constitucndam prajbcretur.^ Tum graviorum nequo, quod 
sciam, luiquam cditarum scctionum tcxtum edidi intcgrum.* 
Deinde omnium sectionum jam ab aliis ex hoc libro edita- 
rimi coUationem diligentissimc institui crroresque, quos in 
cditionibus roperi, nisi nimium spatii ut in sectionibus 15 
et 46 occupabatur, omnes proposui. Notulas de libris mss. 
librisque typis expressis , qui acl argumentum sectionum libri. 



1) Quum quro ratio inter hunc c»tcrosque octo libros mss. intcr- 
ccdcrct, in sectione tricesima explicarc conatus essem, textus exempla 
aifcrrc superscdi. 

2) Majorem francogaUicorum vel anglonormannicorum numcrum 
attuli proptcrca, quod anglica carmiua, quac si linguam rcspicinmsy 
))]urinu facicnda snnt, propcdicm mc cditurum cssc Ri»cro. Scctioncm 62 
iutograni mc cdidissc dolco, qiiia cam jani cditam chkc )iu])cr rcpcri. 



de quo agitur, iimnu ucripti portinout/ (|u«im liori potuit copio- 
HiBBinias iusorui atquo ciiruiiuuui purticulis oloclis loctiouuiii 
varietates o cwtoris libris mss., ad quo8 aditus patuit, potitas 
adieci. Douiquo appendico, quam addidi, tria carmina, quie 
ad hunc librum ms. portinent, ox aliis libris niBS. petita pri- 
mumque aut donuo odita ot roliquia) carminis anglonorman- 
nici iu Banctum EuBtacliium scripti continentur. 

lle, quam principio mihi proposui, sic ampliiicatii 
Boptuaginta octo aut, si diligentius obsorvos, octoginta novoni 
vol nonaginta illu3 sectionos eo consilio onumorata) sunt, ut 
ansa mihi ossot ad textuum spocimina, intogra carmina, emen- 
dationoB animadversionosquo , quas viris doctis gratas acco- 
ptasque foro sporo , porrigendas. Iter por librum m. s. addi- 
tamentis illis ali(iua ox ))urto liorridum ut oxpediretur et (|ua 
ratiojie anglonormanuica, anglica latina(]Uo scriptii singulis 
in sectionibus oxhiborentur , quam maximo perspicuum osset, 
tres singularum sectionum indices, uimm sermonis latini, 
altcrum ^nglouormannici , tertium anglici adieci. 

Difficultas logendi ut tollatur, hoc loco pauca de tbnnula 
scribondique ratione, quam ^iipra commenioravimus, vidon- 
tur diconda osso. Mirum ost, quantoporo singuli textus ot 
lacuuis ot additamontis corrupti sint ot (pionuuhnodum libra- 
riuB ille anglus inconstanti scribondi ratione cos depravavo- 
rit. Quantum eius rei librario, quantum sermonis consue- 
tudini, quantum poetis imputaudum sit, jam in medio relin- 
quamus reservemus(|ue ad disputationem de linguao «anglonor- 
mannica) historia posthac instituondam. Nam consiat, vin- 
culo, quo Francogalli Angliquo coniuncti orant, soluto factum 
esse, ut ea lingua Bonsim emororotur vitamquo usque ad 



1) Hoc iii loco fi))iutii iiiilii viiluiiir chho, iii iii sociioiic :Vt\ do 
vorHioiiibuH f,^oriiiaiii('.iM lo^uiKlm <lc HigiiiH iiiiic (iioiii iiidiitii, ii viro (lociiti- 
biiiio (iol(ll)cck iii Mici/tiorl liJMd, (jui iiiHc.riliiiur Altcmjlische Si^mcU- 
probm Miloiiiio priitieriiiiHHlH ('(iiiiiiioiiciiiciaiii. Vidc do iin Waclvoniii< 
gcl , Ucflchicliic (lcr (lcuiHclicii liiiiuruiur \t. 100. lOiiiiiii ciiriiiiiie ullo- 
inuiinico inqior cdiio ii Nik. Hcnii v. Ihudin- \V(*rdoiil)crg, qui insoril)i- 
tur VaB JUnyBle Uerivhi , duHcri))iio quiiidcciiii Higiioriiiii coiiiiiiciur. 
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saiculum XVII vix toleraret. Magna est igilur similitudo 
Unguae auglonormannicae cum lingua francica in Gallia per 
complura sa;cula usitaki, prjcterquam quod ex littera- 
runi monumentis ostendi non potost, quemadmodum emor- 
tua sit. 

Imprimis memorabile est litteram „h" etymologia 
ncglccta multis vocal)ulis pra^scribi, quam proprietatem jam 
in <».arminc vetusto de passione CJuisti observare licet etLon- 
flincnsis scrmonis gonus quoddam etiam nunc Labero notum 
cst. Qua? res in Anglicis sectionil)us iam observata a Msetz- 
ner iji annotationibus libri supra commemorati, in anglonor- 
niannicis quoque sectionibus obsorvari potest et probabitur 
liis cxemplis: hautre, hen, heus (oculi), ho [apud], JiounJces, 
pccchchour caet. 

Geminationem consonantium s»pe sublatam esse cogno- 
scitur ex vocabulis: belc, folcj iere, fenie, comaundefnent, 
amase, fusent caet, 

(Jontra litterrc „c" gcminationcm ante „h" littorani 
mediis in vocabulis in soctionibus et anglicis et anglonor- 
niannicis animadvertimus veluti: pecche, pcccheresse, pecche" 
honr, tecclie, nisi, propterea quod littera „c" a littera „t" 
hoc in libro m. s. vix discerni possit, pro litteris „cch" lit- 
tcras „tch** scriptas essc malis, qua quidcm re hodiernam 
lingujc anglicjc pronuntiationcm jam illo tcmporc a scripto- 
ribus anglicis usurpatam esse probari videatur. 

Videtur non prajtereundum esse, litteram „c" sa^pius 
pro „s" littera ut in vocibus ccneitre (sinister), cessime 
(sei^icme), littcram „s" pro „c" littera ut m: sent (cen- 
tmyi), fest (facius), littcras „sci" ct „ssi" pro „ci" ct 
„ti" ut in vocibus: devoseioun, perdiscioun, esj}cssialc, lit- 
teram „k" pro litteris „c" et „q," ut in vocabulis: evesJce, 
forniJcacioim , Jcarole, Jce, litteram „i" vcl „j" pro littcra 
„g" Jinguae francogallicse hodiernae ut in verbis: damaie, 
raie, seinmirie, scriatint, substitutam esso litteramque „s," 
quum consonantcs pra^cederet, sjcpe abjici, qua ex relinguai 
rra\icogallic*T, qua nunc utuntur, similitudo facile animad- 
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vertitur; qnx quidem detractio ex Yocilms: cJiccHn, mcdi^, 
trcdau^, hepienie, dime, meymes, cet, cotUumere, hotitel, 
tritaur facile cognoscitar. 

Considerantibus nobis, qua» commutationes vocales habue- 
rint, occurrit vocalis „a*^ ante nasales mutata in „au'* et 
Yocalis francogallicaB linguse „ie** in „e," quod probari non 
necesse est, tum Yocalis francogtillicic lingua; „ui** mulata 
in „ei" „ey," Ycluti in: eyme, certcine, mein^ scintc, maii' 
vcys, feyt, meisoun, cheitiffs, deinde Yocalis „e" in „ei," 
ut in Yocibus: heite^ celeite, ceneitre, meitric, ieiste, porro 
Yocalis „oi" in „e" ut in: crere, saver, fe^, denique vocalis 
„ue" Yol „eu" in „e": meUe, leef (quae est ortliograpbia 
bodierna) lingua; anglicse) treve (treuve, trouve), met, dcl, 
feil, veU, guer, sere (soeur). 

Denique mirum Yidetur, quanta sit constantia in pcr- 
mutandis syllabis „ki" et „ke," ita ut seniper fero „ki 
occurrat, ubi francogalli dicunt „que,'' et iji Yicem „ko 
Yocis francogallica^ „qui" locum su;pissime occupet, atque 
mirum est, unde factum sit, ut multis Yocabulis vocalis 
„e"contra etymologia.' praiceptii sit adiuncta Ycluti vocilms: 
scrc, fc^. 

Jam restat, ut exponatur, quibus rationibus iii textuum 
tractandorum consilio ductus sim. Foimulam rationcmquc 
scribendi, quamquam sibi nequaquam constabut, tumeu iu- 
tactam integramque reliqui et qua; in giammaticu) prujcepta 
librarius peccaverit, tanto minus corrigenda esse statui, quanto 
plura esse animadverterim. Contra id operum dubum, ut 
metrum, quod vocatur, rostitueretur ct professorem Tobler 
imitans, quai addita volui angulatis uncis, quo) sublata, 
rotundis includebam. In qua restituendi ratione, ipsu libra- 
rii verba quam sanctissime servabam, ac si nuitutionc opus 
erat, sic mutabum, ut priori textus formiu quuni minimum 
vim inferrem non sane ignarus rutione dej^ruvutus sojjtontius 
penitus emendajjdi siepo exigi , ut ud vivum rcsecurclur. Scd 
tamen non eo consilio hunc luborem subii, ut librum, qui 
criticonimin gratiam reciperetur, ederem, sed qui proprium 
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libii m. s. formam naturamquc quam sanctissime obtineret 
ct scrvarct. Erat igitur , si qufc mutavi vel correxi, haec una 
voluntas, ut qusB vitia in verbis inessont, facile perciperen- 
tur neque id studui, ut liber omni ex parte absolutus et 
perfcctus in lucem prodiret. Jam pauca de interpungendi 
rationc, qua usus sum, videntur diceuda essc. Parvas tex- 
tus partcs cjinim potissimum scctionum , qua) orationc soluta 
Hcriptx» sunt, cisdcm distinctionibus quas liber m. s. exliibet 
oxstrucbam, ad ca tamen carmina, quaj integra vel quorum 
maiores partes tradidi, intcrpungendi rationem nunc usita- 
tam adhibebam. Accentorum vero rationem non habendam 
sed eos prorsus omittendos esse arbitratus sum. 

Quum externo impulsu tum difficultates quasdam, quse 

Anglis Francogallisque in libris germanice scriptis viden- 

tur inesse, minuendi studio adductus sum, ut contra ipsam 

animi sententiam interpretationes latine scriberem. Barba- 

rismorum, si quos commiserim, vcniam ex consuetudine 

anglice vel francogallice et diccndi et scribendi prope con- 

tinua, qua politior latini sermonis elegantia tolli solet, petere 

velhn. Accessit ut, quum eo ipso tempore Oxonio relicto 

Basilcam me conferrem, otium ad animum colligendum et 

studia tranquille exercenda necessarium mihi non csscL 

Quare factum est, ut vcrba: Etiam duhium — editionis 

nostvfc (p. 28 I. 1 — 6) per crrorcm inscrta rcmansciint 

(».t complura mcnda typographica cx commcntariis, quos adicci, 

sublata non sint, quorum, quoniam facile animadverti 

possunt, mcntionem facere non videtur opus esse. Contra 

tcxtuum exempla, quae ministrata sunt, graviorum vitiorum 

expertia esse rccte videor confirmare, praetcrquam quod in 

tcrtiae sectionis vcrsu paenultimo „eu" pro „cu" legendpm 

est. Emendationcm, quam versu 94 sectionis 20 pro- 

tuli, irritam esse jubeo et amici, qui verl)a: tu fias 

in verba tu nen as mutari vult, scntcntiae assentior. 

Dcnique grati animi beneficiorumquc memoris esse 
existimo in modium proferre , quanta humanitato , qui biblio- 
thccis oxonicnsibus prrcsunt, viri ofliciosissimi suas opcs mihi 
in usum tradiderint, ac vehementer dolco, quod Richard 



XIV 

Robinsou A. M., qni coUegii regii bibliothecoi pra^positus 
erat, bas gratias iam uou potest exaudire sed acerbissi- 
mis morbi doloribus fractus de vita decessit. Ave atque 
vale pia anima. 

Basilesa ante diem decimum Ealendas Decembres 



Edm. Steiigcl. 



MS. Bodl. cx collcctione K. Digby. Nr. 86. 
A^cllnniXnr sacc. cxciint. [Eduardo I rcge cf. 
r. 205 v"l in i'' 207 0; duabns partiui colu- 
unn's cxaratu8, iiguiis quibusdam rudibus orna- 
lus. In fol. 205 v^ figurani hunianam repc- 
riunis, for tassc librarii, nam notula addita 
cst luicc: ^scripsi librum in anno et III 

nicnsil )us. " 



]. [TraetatnU de distinetione peecatornm, de septeni peecatis 

niortnlibnR, de institntione confessionarii, de deceni mnndatis, de 

diiodecini articnlis lidei, de septem sacramentis, de formnlis qui- 

bnsdani confessionis]; in prom aiujlofwrm. 

a) Distinctio peccatorum. 

Incip, f. 1 1-^: Set morteus pecches souut. Li premer 
est orgoil. lo secouud est envie. le ter:^ est ire. le quart 
accidio. le quint awaricc. lc sime glotounic. le settime 
loclicrio. Orgoil fest houmo cstre de gros quer o hauteiu 
c dcspire ses premcs e desirer hautesses e seignovrio sour 
Jiautrcs e quant Jioume quido de nul ben qui il eyt qui cco 
scyt do hii ou quant il quidc qui il cyt lc bcn dc dcu par 
sa descrte ou quant il s'auaunte de auer ceo qui il n'ad pas 
c qiuint il ad des autres saun^ deserte e deske qui il ne 
evst souerain ne pcr. 

Desin, f. 3 r*: ITayno cst irc aduree qui retrct hom dc 
l)en fere a socn preme c rcntice de querre a li mal ou gre- 
uaunce. 

Stongcl, MS. Digby. 80. 1 
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b) Si cominoncoiit los sot mortous pocclies. 

Incip. f.3r": De Orgoil. Si liounquos mosprit vers 
dou a oscient si li fust hounkes auis ki los bens qui il out 
Yonissent de luy meymes. 

Desin f.4v": De lochorie. Si il ounques feyt nul 

aulterio ou nulo fornikacioun od nulo fomme ou 

delitast de alor a la karolo ou a voillos ou a nule fole 
assemblo pur sa lochorie. 

c) [Institutio coufessionarii.] 

ImUj). f i V*: Pus deyt domaunder si il ounques destour- 
bast nul sacrement afero par fost ou par counsail ou meit 
peine do osciro enfaunt en hi ventre sa mere. 

Des. f 5 r*: ou feri ounques uul clorc o de quel ordre c 
pur quay ou proyt nulo chose qui apcndist a sointo ogliso 
dodens lo movstor ou de fors ou nul autre cliose prcit eii 
seinte eglise. A la confessioun espessiale si deit li houme 
fere sa confossioun generiile des bens qui ii pout uuer fest 

no fist pas o quel houme il fust quant il pecha e 

cum il fti voncu pur potite temtacioun ou par grant. 

d) Ci comoucont les X comauudemons. 

Praeccdit titulum decem mandatorum summa: Dis 
comaundemen; sount. Le premer comaundement defont mes- 
creaunce 

Tractatulus indpii f 5 r*: Le premer comaundemeiit 
est qui houme n'eyt fors vn deu qui il deit amer o onourer. 
. . . Cest comaundement trespasso houmo quant eymo o 
onoure nule ren plus qui deu. 

Des. f. 6 r": Le dime comaundemeut est qui houme ne 
deit coueitor malemont la meisoun son premc ne soun bcer 
ne soun armo (?) no rcu qui il oyt. Ci pcccliont tou:^ 11 
mauueys coue^^^tous, ne mie soulcment cu gainner la clioso 
malemont liquol qui ceo seyt meblc ou noun; e deue^j sauor 
ke tou? ces lient ausi ben les femmes cum les houmes. 

o) [Duodocim articuli fidei.] 
Incijp. f 6 r*: En apres deuoj; sauer qui dou^e articles 
sount en la fey de seynte oglise les queles checun cristien 



deit crere e tenir fermement Li premer article est la 

fcy de la seinte trinite. 

Des. f, 6 V": Li dou^yme article est la fey des sacre- 
mens de seinte eglise kar checun cristien deyt crere qui les 
sacramens de seinte eglise ount vertu de parfere la chose 
par qui est estabii^. 

f) Set sacremens sunt. 

Incip. f, 6 v^: Set sacremens sount ceo est a sauer, bap- 
teme. conferme(me)ment. eukariste. penaunce. ordre, mariage. 
cnouingucment. bapteme fest Falme nette de tou; pec- 
cliez. 

Dcsinit in sacraniento poenitcntiee verUs hisce fd. 7 r*>: 
E countre set sacrement fest houme quant il retoume a 
soun peche dount il fust confes e qui saun^ veray repen- 
taunco e bone volounte se confesse. 

g) [Insequuntur formul» qusedam confes- 
sionis.] 

Incip. f.7 r^: A deu e a ma dame seinte marie e a 
tou^ les seins noustre seignour e a vous pere esperitel me 
reng coupable de quant qui ieo ay pecche en penser en 
parole en fest. 

Des. f.8v°: e del pere e del fi^ e del seint esperit de 
tou5 mes pecches requer merci e pardoun e de vous pere 
esperitel absoluscioun. 



Tra^tatuU similes reperiuntur in hisce codd. M88. Oxo- 
niensibus: BighyMS. 20. f. 158 r* — 162 r°: Laud Miscett. 
79. f 90 Rawlinson G46.f 30: Bodl. 90. fl — 52. GoU. 
St. Joliannis Baptistm Cod. 95. f. 132 v" c. 2 — 135 r^ c. 2. 

In codice Douce 162. fol. 25 v^ c. 2 — 96 v^ c. 2 versio 
in lingiia provincicdi cxstat ex qua excerpta dedit: Paul 
Meyer Arcliivcs des Missions sciontifiques et litteraires serie II 
tome V p. 2G9 — 270. cf. Bartsch Chrestomathie Prov. 2 ed. 
p. 341 — 346. 

1* 



2. lel eoiueiieo lc liure yiioeras ki II euuead a eesair 

reui|>erour. 

Incip, ful, 8 ir: Chcscaii lioumc vcrayment o bcHtc o 
oisol qui cors tcut en scy ad quatrc humours o nomcmciit 
cors (lc houmc. Cco cst a saucr la vne cst chaudc c Tautro 
est freidc la tercc cst sccchc la quartc cst moisto. Par 
chalours sustenues sount toutes les clioses pav lcs qucles 
nous viuoum. 

Desin. foL21r': Pur scigne. Mout deit houmco fcmmc 
garder qui trop no laist dc soun saunc car si il fount jccB 
maus on sey vcrrount. lia fcic c lcs eutraillcs cnfrcidliscnt. 
Li quers on dcfaut. Lc ianni'4 cn vcnt. Lo ccrvcil cnfc- 
blist. Lcs mains entrcmbcut. Goutcs dc plusurs mancrcs 
cnucnont. E la dcstrcssc dc pi:^. Ij lc vcrlun dcl ohcf 
c autres maus plusurs. Jci fiuist Ic liuro ipocras qui 
il cnvca a cesar rompereur sachc^ quc il cst bon pur 
gardor le cors de plusurs maus. 



Est tradatus apocryphus, qncm misisse ad Ccesarem 
llippocrates supponitur, collectioncm praxeptorum medicina' 
lium contra corporis mala complcctcns. V. Paris. Lcs MSS. 
franc. tom V p. 30 alium codicctn indicat , numcro 7009. 
Quamquam initium ah eo allatum: Ccst le voirs llivrcs] 
quo jo, Ypocras euvoio k toy Cesar quo jo t'ay promis 
picce a. Saches qu'il est de tel maniere commc tu Fas 
dcmaud6 k ta sant6 . . . in codice nostro non repcritur, 
tamcn non duhito (juin traclatus ipsc unus idcmquc sit, 
quia titulus quem Varis a/)'crt: Lcttrc d'Hippocras a Ccsar, 
rcsque lihri ah co indicatae cmisentiunt cum tractatu 
nostro. 

lixtat alia quccdam maximc mcmorahilis collcctio jtra- 
ceptorum mcdicinalium ad jndchritudincm corporis conscr- 
vandam sj)ectantium in Cod, MS. Achmole 1470 [XIII swcj 
f, 270 — 279: qui inscrihitur: „Ornatus univcrsus." 
Prceterea collectiones prcdceptorum medicinalium vcrsihus 
compositomm asscrvatac sunt in codd, liodl, : K Musco 120. 
Bodl. 701. cf. p. 7 sevi. 9, 
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3*. Ci eoineiice la lettre ke prestre Johan ennea a la pape 

de rounie. 

Tncij). fol. 21 r": Piestres iohans par la grace deu disum 
roys entre les rois crestiens maunde salu; et amiste? et fra- 
ternito ai cmpereur de roumo. Nous vous facouns a sauer 
a vostre Jiautcsco et a vostrc amistc kc il nous ad este 
cunte ke vous en estos mout desiraunt de sauoir per veraies 
cnscigncs dc nos cstrcs ct de nos afcrcs. 

Dcs, f. 26 V* : Et sache^ lc vous ke kaunt ke nous vous 
auoms maundo est autre si verite cum vous crce; ke deus 
cst cn ccl ... ki nous ne mcntirums cn nulc mancre de 
clioscs ki nous vous auoums maundc do nostrc coiut et de 
nostrc lorc ct dc nos aCcrcs. E cil vous gard et sauuo ko 
mcint ou haut. lci fmist lo pctit liueret qui cst apele prc- 
slrc iolians. 

Epistola hrcc (qiocrypha scripta ad papnm sccundum 
rdnlnm, ad Fridcricnm vcro impcratorcni sccundum ini- 
fium cpistol(jc typis cxhihita cst ah A. Juhinal in apj}cndicc 
lihri: Ocuvres de Rutebeuf. Paris 1839. 2 voU. vol. II 
p. 451: — 470 c codicc Paris. 9634. ct a. Dcnis in „Le 
monde enchantc" Paris 1843 pp. 185 — 205, qui itcrum 
cdidit reccnsioncm hrcviorcm cditionis XV scccidi. 

Codices multi exstant in hihliothcca Parisicnsi de qui- 
hus vide Juhinal Uh. cit. p. 443. Exstat ctiam in codice 
llarl. 4404. fol. 03 r" [dc quo vidc Fr. MicluA Eapjwrt 1839 
p. 86], in codice lleg. 20 A XI hihl. Mus. Brit., in codice 
Bodl. 652. [XIII c] f 46 v--~51 v^, 

Rcccnsio codicis nostri hrevior est qu^am codd. Paris 
9031. liodl. 652 nequc raro diffcrt vcrhis. 

Dc prcshytcro Johanne vidc: Oppcrt: Dcr Prcsbyter 
rlohanncs. IJorlin 18r.4. 

4. Oratio ad domlnnin; versm agn. contimw scripti. 

Inc. f. 26 V": Cest orcisoun fist scint franceis en le 
onour de vn saluz dc nostrc seignour ihcsu crist. Qui 
chcscun iour lcs dirra jaumics dcsconfcs no mmra. Ne on 
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mortel pecche ne charra ne mesauenture cel iour ne li 
auendra.^ 

Aue ihosu crist ki pour nous (peccheours) de cel (do 

cendistes) lYonistes]. 
£ de (la virgine) [viorge] marie [e] char e saunc 

preites. 
E Yostre (seinte) deito dodens soun cors [moistes] 

(comitos). 
Des. f. 27 r^: Aue ihesu crist ki yos (douz) bras (pur 

moy) Yolie; estendre 
En cele gloriouso croi; pur moy fero ontondvo. 
Sire done; (luoy) la grace qui ieo la sacho aprendre 
Qui moun esp(e)rit (a hx) [en|fin [ico] puise en vos 

meins rendre. Amen. 

Qui ces salu; souent dirra, 
(Ja) ben del secle ne li fiiudm 
(E)de ses pecches pardoun au(c)ra 
(E)apres sa fin a deu irra; 
Kar nostre seignour rotiia 
Al seint houme qui li pria 

5. Qulnque gaudia marie; in prosa agn, ; priefaUo brevis 

prcBmissa. 

Inc, f. 27 r^: Nostro damo sointc niario envca cost orci- 
sun a soint morico ouoske de paris. (^ui choscun iour le 
dirra V fc^o bo bono douoscioun cn hi onorauiice do nostrcj 
damo sointo mario Jl vcrra nostro danio V iours deuant sa 

mort Aue al [o]noraunce de nostre damo sointo marie 

ki cuncust sun chor fi'^ saun'^ conisaunce de houmo. 



1) Versus restituendi sunt hoc modo: 

Ceste oreisoun Boiut Frauccis iist 
En ronour seiguour Jheuu Crist. 
Qui chescun iour la redirra, 
Janies desconfes ne niurra, 
En uiortel pecche ue cliaiTa, 
Malour no li aYoudra. 



Des,f\27v": Defende? moun cors de honeysun m'alme 
de perdiscioun mun cors de morteu peche en tere m'ahne 
de fu do enfern e de pardurable peine. Amen pater noster. 

6. Oraeio ad dominum; versm agn. continuo scriptu 

Incip, f, 27 tP: [Moun] Sire deu omnipotent, 
• Si cum|e] ieo crei verement 
Ki li prcstrc tent cn prescnt 
Vostre seint cors en sacrement, 
Me doigJieij hui son e reisun 
E deuaunt la mort confessioun 
K de mes pecches remisioun dc, 

7. Oracio; in prosa lat, f. 27 vo-^28 ro, 

8. Oracio ad sauetam mariam; in prosa agn,^ 

Incip, f, 28 r* : Douce dame seinte marie virgine gente 
ki en touu scint cors portastcs vostrc dhignc fi^, ceo fu ihesu 
crist ki en crois fu mis pur pecheours 

9. [Carmina conira eorporis mala, prflcecpta yaria]; 

partim agn,, partim laf., rmtrice vd prosaice scripta, 

Indp, f.^Sr": Pur saunc estauncher. Pur saunc 
estauncher dites cest oreisun. Nostre soignour fu pris | e 
en la croys fu mis|. Longis i vint a lui | e de la launce li 
feri I saunc e ewe eii issi Iret | ses oil; leue e cler veit | 
pur la vertu ki deus i fist | coniur les veines e le saunc | 
ki ne seine plus auaunt | deu veray pore pater noster. III 
fe; le dirre:;. 

Ili tituli occurrunt: Pur farcin. Pur enpledement. Pur 
Icures charmc. Pur houme ki auera wen. Pur enfaunter. Medi- 
cine de den^. Pur dolour de den^. Pro fantasmate. Mede- 
cine de fantesme. Pro fantasmate. Pur rauncle. Carmen 
ad oculos. J^ur pors medicino. Pur goute festre. Pm* goute 
keine. Signa ob domo [?] de natalis domini ot alie [!] usque ad 
epiplianiam. Propter quamlibot mendam. Charme pur sorL^. 



1) Suspicor carmen esse in prosatn dissolutum. 



Pro morbo cadiiuo. Si liomo iiou potost loqiii. Ad doloroiu 
mamillarum. Ad abeudum requisisBioucm rectam. i^ir sauiic 
estauucher. A plaie. 

Praimpttm xdHmum fd. 3ir*: Si vis Iiabuudaro apibus. 
Auuetum facit liomiuem doruiire per lougum tempus. 

Nunierus precceptorum muUo major est, qttam tittdorum 
supra enumeratomm, quia preecepta multa titulis caretit, 

10. Duulcl prop1iet4i pctebatiir a prhicipibus ciuituiiM babiloiic nt 
somula que eis vidcbttuiur eis soliicrc[i]. iuuc sedit et iicc omiiia 
scribat [IJ iradidit i^opulo ad legreudum; tn j>f-osa lat. f,34v» — 40r*>. 

11. €i comeuceut lcs siiigucs dcl iour de uouel; in irrosa ugn, 

Incip. f. 40 r": Si lo iour de uool aueut par dhuaiue 
bon iuor serra mos vo|u|tous scra. ver vciitous. ast.o sohc 
bou. voudoingo boiio. l)ois croitorouut. blos roisouiuildo 
serruut fruit do cortil (?) aperouut. ploutifto do touto rou 
serount. pais en concord sera. aucuue nouele cliose oy seiTa. 
ou de prince. ou de rays. voillars o femmes morouut. En 
toutes le iours de dimayno en cel an. bon est toutos choses 
comeucer. ki neitra. haut lioumo e riche sera. hirccin 
couert sera. 

Dcs. f.41r': Del samadi. Si auent par samadi 

nulo choso n'ost bon a comcncer. ki iioitra a poiuo bon 
sera. hircin nent trouo sera. lo sotil repeirora li malado 
lauguira longement o a peine escapera. 

VI» Ci comoiicc lc souuguarlo daiiicl lc proplicic sl cst apclc 

hiiiaric. 

Incip. f 41 r": La premore hu)0 fu adam crie. bon ost 

do mottro onrauut a lottro o proiitiihlo ost a toutos cbosos 

conu)iicor o couoimldo. riMinuuit ki noitni loiiuldo o soiil o 

vioigo (V) sora o ou la boucho ou ou lo vrtil siiigno uuora 

hardi o sago o lottro sora o oii toulo ron ploisaunt sera. 

moB ou owo graut poril auora. la pucolo ki dounk neitra 

chasto boiiiguo o bolo sora. a mou'^ houmes ploisaunto 

Bora cuni plus viuora plus amondira. ki dounko amala- 

dira lougomout lauguiru o a poino oschapora. cil ki ren 





soungira en ioie conuertira. si vous vee; toi veucu. vous 
veincere^ vos enemis. ki vodira soun saunc amenuser a 
houre de terce se face seingner. beatus vir qui non habiit 
la saume. 

Ves, f.40r^: La trentimo luno si vint le deluuio 

mal cst a toutes clioscs do nuit ne do iour seingner 

ne pura. sounge deden^ 11 iours ou IX ou VIII demoustra. 
saume. diligitc dominum omnos sancti eius. ou saume. exal- 
larc domino in virtute otc. 



Codex altcr cxtat in MS liihl Ikg. 16 E VIIL f, 14/} v. 
|vido Fr. Miclicl Kapport 1839 p. 61 1. Vcrsimicm j)octicam 
in litcem protnUt c codicc Farisicnsi 721S f 100. Meon 
Nouvcau recucil Taris 1823. vol. I pp. 364 — 393. titulo Le 
Lunaire que Salcmons fist. cf V. Paris Les MSS. fr. vol. VI 
p. 406. 

V^, II ic iiicipiiini cxpcriiiieiicia boiia ct opiiiim; in iwosa lat, 

fol. 4Gro-48ro. 

IJxpcrimeiittim tdtimnm incipit vcrhis agn. hisce : 

Pur soungc esprouer. Si .vous vole^ sauer la 
vcrite dc voustro soimge. ale:^ a mouster deuaunt le autcr e 
aiunuilc^ c dic^: miserere mei dctis et domine in furore e 
pcrnc3j pus vn sautcr clos o oucresj cel sauter o par la prc- 
mcraino lettre de la ceneitre ])agine poc^ sauer la verite de 
vostrc soungo. A significat pecuniam vel potcstatem. etc. 

11. ({iiiiideciiii sipia dientni iiulicii; oraiio[ncs dusc ad Si. Mariiim 
cij acl (loiiiimiiii ; in prosa lat. f.dSro — v<* 

15. €i conienee lc mediciiial dcs oiseus; in prosa agn. 

Inc. f 40 r**: Si vous aue^ en aucun luy ayre dc hou- 
stour ou do csperuer ou de autrc oisel e vous quidc^ ou 
saclicij dc veir ki nul houme seyt entour de vous embler 
cel ayre. fctcs lcs bcn garder e sauucment dekes apres les 
IX iours ki eus scient csclos. Pus garde^ quel iour les 
pyiouns seieut csclos. do ilck a IX iours alc^ al ayre matin 
»i lcs pcrnc^ o nucs mains c ceo tcndrcmcnt 
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Lilter kos lUulos $u)lns prtdpd: Piir bcii iiorir. A 4)8po- 
nier en oiselor. l^ir moriluii afoiter. Pur esperuor connstro. 
Pur faucouu connstro. i^ur la cow^ plie. Si voub yolo^ ki 
oisel Yons oime. Pur penne freite par torsseure. Pnr la 
cowe depose. Pur cliar retenue. Pur cliar iette do oysel. 
Pur la coustimire. Pur la pere en oisel. Pnr la beistie. 
Pnr la felero. Pur les Yerues. Pur le poagre. Pur les 
feures. Si voustre oisel est glettous. Pur iaunbe depesse o 
quise. Pur la pepio. Pur rumpure. Pur lo cauncre. Pur 
membre aftbbli. Pur les agnilles. Pur male teiste. Pur 
le re. Pur le tesse. Pur les poilles. Pur les teingnes. 

Desinit tractatus. f, 62 r*: Cel mal ad oysel si la penne 
li comense ad iaunir pres del cors e ad estreindre. Manus 
aitcra et pavHo rccentior addidit prceccpta diio, qiue inci- 

piunt: Si voustro oyscl soyt blosco ou bi-nso ct Hi 

voustro oyscl ad los poillcs 

Niunems prceccptorum mxdlo mijor cst, quam titiilo- 
rum supra indicatorum, 

16. Les Xy saames; in prosa hU, f. ()2 — G7 v». 

17. [llyniuus]; ex latino in atjih. scrfnonem coihvcrsus^ 

versus triginta scx. 

Tncip, f. 6*7 V*» c,l: Veni creator spiritus otc. 

Seiiit ospirit a nous vene;, 

Los quers des toens revisite;, 

De (soueraine) [ta] grace replenise; 

Les quers ki (tn as) [vns aue;] foni-me;. 

Dvsin. f (iH r* c,2: Sit laus patri cnm filio etc. 

Au poro (od lo) |o| ti'^ scit loemont 
[<j au seiut esp(())rit eusoment. 
(M) lo ii; nous tvansmctto le dun 
l)e [1*1 oai>eritaI vnctiun. Amen. 
Ki |i| cost hinino souont dit 
li sos poocluv^ ad on dospit 
1)o ponso d(o) oouro o do dit, 
Holaco ort dol soi|n|t osi)(e)rit 
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18. Ici sttnt eserites les doleroos ionrs del an. 



f. 68 r* et f. 168 v^ c. 2: Ceo est a sauer ki en geniuer 
ad VI ioui's le promer e le socund e ter^ e le quart e le 
quint lc discnefimc. E en feuercr ad III le cessime e le 
dissetime o le diseutime. E en mars ad III iours le quins- 
sime e le ccssime o le dissesetime. E en aueril ad n iours 
lo sime e le vintimc. E en may ad IIII iours le sime e le 
vintimc. E en may ad IIII iours le sime e le quinssime e 
le cessime e lc vintime. E en junie ad II iours le quint e 
le dissonefime. E en Julic ad I iour le dime. E en aust 
ad II iours le disseneffime e le vintime. E en setembre 
ad II iours lc cessime e le dissetime. E cn octobre ad I 
iour le sime. E en nouembrc ad II iours le quint e le 
setime. E en dcccmbre ad III iours le sime e le sctimc e 
le quinssime. 

Vide dttas versiones diversdfi, originis tanum ut appa' 
ret connminis in l\ Mcycr lUibcs dc littcralurc anglonor- 
mande. Jahrbuch filr romanischc und englische Literatur. 
vol. VII p. 49 seq. 

19. [Kalendariam lAtinum]; foL ^Si"» — 74 vo, 

20. Cl comenee II romann:; percs annfoar comcnt II aprlst e 

cliausiia sun clier H?, bclcmcnt* 

Versio poctica Disciplinae clcricalis auctorc Pctro 
Al2)Jfonsi [cdilioncs. 1) Socicte dcs Bibliophilcs. Paris 1824. 
2 voll. pars prima. 2) Pr. Wilh. V. Schmidt. Berlin 1827] 
quam edidit Barba^an: Lc castoicment ou instruction d'un 
pere a son fils Lau^annc 1760. Itcrum cdita cst a Mcon 
Pabliaux et contes. Paris 1808 vol. II pp. 39 scqq, Extant 
in Musco Brittanico codices duo: Harl. 527 f. 32 v*» c. 1: 
4388 f. 99 v« c. 2 \v. Pr. Michel Rapp. 1839 p. 138 eb p. 89; 
laudat p. 59 3IS. Bibl. rcg. 16 E Vill f. 104. scd minus 
rcctc , quia is libcr cxhibct reccnsioncm altcram de qua vidc 
infra]. 

Ad librum nostrum diiudicandum extraxi initium et 
finem: 
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Licip. f. 74 V* c. 1 : Lo poro »uii ti;; cluu^tioy t 

Seiis sauoir lui apernoyt: 

])eau fis; , dist il , a moi ontcnt, 

Ne lesBo; pas coler au vont 
5 Ceo ki toun pero te dirra, 

Si tu renten» il te vaudra. 

lieuu ^'/^ apren seir^ e Biiuoir 

Qui vaut Diout meus; ki nul auoir ; 

Kar quant tun auoir te faudra, 
10 La sapience remeindra. 

Tar ount en tere resurdras, 

Jamnies esgarre ne serras. 

Apren amis, amis apren^ 

Nul auoir ne uaut taunt cum uen, 
15 L'om [Tiihoral poet tolir tun auoir, 

Si ne poet om pas ten sauoir. 

Apren amis, si i]e|nis bon. 

(^ui rens ne set, il ne vaut ren. 

13eau fi^ pren garde tut auaunt 
20 (Jui douto^ deu le^ tut puissaunt. 
c, 2, fiardcij ke dotc:^ ilo le voir, 

(Xeo) cst comonccmcut dc sauoir. 
27 Poour de dcu c soen scruise 

Seyt tou^ iours ta march|clauudisc; 

])onk(c) aucras saun^ trauailcr, 
30 (iuant kc tu vod(e)ras dcsiicr. 
45 .... 11 vest voluutcrs a mouster, 

]loek(os) fest vn scmblaunt d(e) orer. 



3 t^oiitont. Meon 6 Si bien rontenaes IT. MS 527 7 cnten 
M. entend H, MS. 527 8 niolt valt niiolx M. inult niuu:^ vaut 

if. M8. 527 10 'l'un aen si le aa to vaadru IL MS. 527 11 Par 
qoi e. t. receuras M, 13 — 18 Desunt M. 19 iil? gardo toi 

t Jlf. 20 Borvos I). tot lo p. M. 21 quo crioincs M, 27 Porte 
Dieu licnnor e ser. M, 28 (lar <juo soit ta nuuclicandisc M. 

29 Dont auras tu M. lU) dcvisior Jl/. ^5 vait v. au m. M. 

46 Beest M. 
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llockes dist ses oreisouus, 

48 Souent se couclio a geuilouns. 

88 De pecclie par sa [graunt] doucour 

Ijo kok si fest vn autre ren 

90 Ses V femmcs iustise il ben 
E si tu ne poes chastier. 
Wne seule ne iustiser, 
l)onk(c) ad li koks cn vne guiso 
Plus ke tu n'as [pasj do frauncbise, 

95 E si est [il] coment ko seit, 
PIus fort de tei en vn endreit. 
Boau f\7j pren|e^l garde del chen 
N(e) oblie[?l pas ki li fcst bon. 
S(i) aucuns par ben rcgarde t(e) ait 
100 E tu obblies le ben fait, 

Donk(e) ad li chens en vne guise 
Plus kc tu n'as [pasj de frauncliise. 
Dcau i\7, un autre ren te di, 
Ne te soit poi d(e) vn bon ami, 
105 Ne trop no te soit pas auis 
Do avor [ou] cent ou plus amis. 

Des. f. 97 ir c. 2: Ne ti ami ne ti parent 

Walcr ne te purount n[ilent, 
15 Tout ensemble te guei-pirount, 
Quant a mal iuge te uerrount. 
N'est meruaille uerai[e]ment, 
Si vous on seieij mout dolent. 
Ore si poes tu [V] amendor. 



47 Fait 71/. 48 courbc M, 88 par sa grant tl. Jlf. 89 — 103 

imjyerfccU sunt in M. 89 L. c. s. f. tot M. 90 S. c. f. el M. 

91 Mais se tu ne M. 93 Donk cst 1. c. M. 94 95 desunt M. 

98 N'o. p. qui si Jlf. 100 Lc t. o. 1. M. 101 Donc auras 

cn M. 102 Li cliicn j)lus quc toi dc 3f. 104 dc vn ami M. 

105 soit a avis M. 106 D'avoir ou cent M. 14 noient M. 

1(> Q. il m. jugic M. 17. 18 (i-esunt M. 19 Or te pueij tu 
bion a. M. Or te poc7, bcn a. Jl. MS. r}27. 
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20 E sauuement (te) poes purchacer, 
Guerpis la teriene lionour 
£ recoure a tun creatour; 
Ne di pas: deniaiu le f]e|rai, 
Demaiu a deu m(e) acordirai. 

25 Tauut poos tu aler tcnninaunt 
B ameudemont proloingnauut, 
Qui li secles t(e) au(e)ra soupris 
1«) en la coueitise mis, 
Si ki tu ne purras issii', 

30 llec te couendra morir. 
E si tu es iloec troue;, 
Tu es a mort enfin iugo^. 
Preu garde cum sount ore ale 

34 Cil ki ount deuauut toi este. 

47 Pense; de damnedeu le pere 

Qui te ert temoigne e iugere 
E doute deu omnipotent 

50 E fai [le] sen comaundement. 
I^ir ceo te list (il) uei*ai[e|mcnt 
Qui (tu) lo dois crendro boncmont 
E crere o amer enscment 
E seruir sauu^ repentement, 

55 Qui tu puses estre noumbre; 
En sa court entre ses priue;. 
Deu ki fist cel e tere e mer^ 



20 Kt ton Bauvcniciit recovrer M, Tut. s. purchocer. //. MS. 52T. 
21 Uucrpir //. MS, 5^ 22 Kt rctourue a t Sciguor M, Et 

roviou i/. MS, 5»r 23 dio? //. MS. 5:^7. ferai M. 25 Tu 

puo;( tunt u. tornioiant M. Tu p. t. a tarjant 20 E le a. //. MS. 
5in. Kt ramonao tant p. ilf. 27 si to averat //. MS. 527 

20 H. q. ne t'on p. M, 81 iloukos turno //. MS. 5S7 32 Tu 

0» entin u niort liuros 33 VermH qui sequuiUur desunt in U, 

MS. ^4^. l^*on to g. 0. HOiit ulo M, 47 a Dainue - Dieu M. 

49 Itodouto Af. 50 fui lo sioii M. 51 P. qui t f. Diex voi- 

roinout M. 02 formont M. 53 K crionibro M. 55 aon- 

brei( ilf. 50 OHtro mom p. M. 
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Saunij ^ ^^ ^^^ ^® P^®* ester, 
Nous doin(giic)|tJ la rongne deseruir. 
60 Ou nul prodoum ne poet faillir, 
Ou toudis est ioie e deduit. 
Deu doint ki la vengoum treistout Amen. 

FaJmlcc XIV — XVIII editionis Barba^an-M^on 1808. 
dcsUlerantur in codiee nostro; etiam tituli saepissime variant, 
nt apparct e tabula eorum insequenti: 

f. 7/5 V" c.l: De vn demi ami edit 1808. p. 44 : Du preu- 

dome qui avoit demi ami 
f. 77 r^ c. 1: De vn bon ami enter ib. p. 52: Des deux 

bons amis loiax 
f. 79 r^ c. 2 : Do vn sage houme e de •!• fol. ih. p. 66 

fabula III versus 23; titulus qui respondet: Ci conte 

d'un vilein tigneus et bo^u. Versus viginti duo qui 

prtecedunt, non dcsidcrantur in codice nostro, distincti 

vero sunt littcra initiali pcculiari a versibus fahuUB 

prmcedentis. 
f. 80 v° c.l : Do vn roi e de vn clerc. ih. p. 69 fdb. III 

vers 169 titulus desideratur. 
f. 80 v c. 2 : De vn gopil e de vn mul ih. p. 71 fab. III 

ver. 213 tittd. desideratur. 
f. 81 *•« c. 2 : De vn houme e de vnc serpente e de I gopil 

ih. p. 75: De Fhomme et du serpent. 
f. 81v^ c. 1 : De vn roy e de vn uersifiour ih. p. 75 : D'un 

versefierres et d'un bo^u 
f. 82 r^ c. 2 : De II clercs escolers ih. p. 79 : De deux 

clers. 
f. 82 v° C.2:. De un prodoume e de sa male feme ih. 

p. 81: De la male feme. 



58 nul ben pot e H, M8. 4388. GO A nuls per? heom H. 

MS. 4388 61 to? jorj; a j. i»f. A tut dis ad j. e delit. H. 

M8. 4388 G2 Amcn, Amen dites trestuit. M. A. dient t. H. 

MS. 4388 , in qno adduniur versufi duo: Ici finent le roniaun^. A 
sages e a non savan^. 
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f. 83 r* c.l: Del engiii de femme ilel m^lous |ie1ous?| 

ib, f},88: Autro de lu male ihime. 
/1 83 V* c. 1: Del espee autre engin de femme ib. p. 8;"i; 

Autre de la male feme. 
f. 8i r^ c.l: De vn roy e de uu fableour ib. p. 89: Du 

falileor. 
f. 81 V" c. 2: De vne veillc e do vne lisette ib. p. 9*J: De 

la male vielle qui concliia la preude Fenie. 
f. 85 V* c. 2: De la gile de la pere el pui^ ib. p. 99: De 

celui qui enfernm sa feme en vne tor.* 
f 87 *•« c. 1: De vne prode femme bone cointise ib.fi- 107: 

D'un home qui comanda son avoir et cil a qni il b; 

comanda li nia. Fabulce XIV — XVIII desunt iu 

codice nostro. 
f 88f^ C.2: De TI menestreus ib. p. 136: De deux leclieors. 

f 89 r^ c. 1 : Del oisel ki aprist les 111 sens au vileins. 

ib. p. 140 fabtda XX versus 9; tittdus qui rcsjmidet: 

Du vilein e de Toiselet. 
f 89 v^ c. 2: De vn vilein e de T lou c de T gopil ib. 

p. lii: Du vilein qui dona ses buos au lou. 
f90v" e. 1: TitiUns denidvratnr ; ib. p. 118: Dularron qui 

enbra^a le rai de la lune. 
f 91 v* c. 1: De vn roy e de platoun ib. p. 153. fab.XXIII 

versus 19; titulus qui resjyondet: Do Marien qui dist 

ce c'on li demanda. 
f 92 r^ c. 2: De vn roy large ib. p. 156 f XXIV vers. 7; 

tit. qui respondct: D'un marclieant qui ala veoir son 

frere. 
f 94 r^ c. 1: De maimomid mal esquier ib. p. 166: Do 

Maimon le pereceus. 
f 95 r" c. 2: Do socrates e de roi alisaundre ib. p. 171: 

Du roi Alixandre et de segretain. 
f 96 r* c. 2: Cumpareisoun del secle de T laroun ib. 

p. 176: D'un larron qui demora trop au tresor. 



1) cf. George Dandin do Moli^re. 
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f. 96 v^ c. 2: Del roi alisaundre e de 1 philosofe ih. p. 179 
fah. XXFIII vers. 26; titulus qtii respondet: D'un Filo- 
soplie qui passoit panni uii cimentire. 

f.97r'*e.2: De vn pliilosofes e del alme ih. p. 181: 
Ooniment on doit bien faire por s'ame avant c'on muire. 



Altera versio poctiea in lueem emissa est in parte II 
/ihri cuius supra mentionem fecimus, quem in usum socie- 
tatis hihUopJiilorum edidit M6on 1824; ex alio codice 
excc^pta einsdem. vcrsionis dedit Wallenfels .Tahrbuch ffir rom. 
uiul engl. Lit. t. V p. IMVJ seqq. Codicem tcrtium reperi in 
MS. hihl. rcfi. 10 E VIII f 104. r\ Cf G. Paris: Contri- 
butions. Jahrb. fiir rom. u. engl. Lit. XI p. 151. not., cuius 
opinioni, vcrsioncs duas distinguendas esse lioc modo: de 
laisser au premier son nom de Castoiement et de d&igner 
celui de 1824 par le nom de Pierre Aufons, dont il offre 
hi mention expresso, fcindisquc Tautre est muet sur ce point 
adscntiri non possumuSj quia tittdus, quem indicavimus, 
codicis nostri, Pcfri Alphonsi mentionem facit. Prteferenda 
csse nohis vid^Mr distinctio hcec 1) Becensio Barha^an 
trim — 1808. 2) Becensio Societe des Bihliophiles 1824. 

Versio Gallica prosaica in lucmn emissa est a Meon 
in parte I lihri stqwa imlicati. Alius codcx ciusdem versio- 
nis cst in hihliothcca llafniensi vide N. C. L. Abrahams: 
Description des MSS. fr. de la bibl. roy. de Copenhague. 
Copenliague 1844 p. 110. 

Versio Anglica j^yosaica hahetur in appendice lihri The 
fables of Esop iu English London imprinted for Andrew 
Hebb 1634. sed mtdto hrevim* est, nam tredecim tantum 
fahnlas exhihct. 

21. Ci coinence le romattn^ de enfer le sottnge rattf de hodenge 

de la Toie d^eufer. 

In lucem protulit hoc carmen, a Baoul de Iloudeng 
compositum Jubmal: Mysteres in^dits du quin;ieme siecle 
Paris 18*57 in appendice voL II pp. H84 — 403. ex codice 

StetiRel, MS. Uigby. 8<;. 2 
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Parisiensi 721H f. H}1 fuliwif^/iic onrias hrJiuiws jtaacas iw 
cotlice l\ir. 7(ilff f, 116. Exslal fioslraiii caniicu pneicira 
in codice Bern. 354. f 12 r*. 

Ut liher noster recte aestimetur, sulscriho hos versus: 

Indp. f 07 rf c. 2: Eii souiigc deit fablos avoir, 

»Si Houiigc poct dcucuir uoir. 

Douuc dirrai ico bcii ki in(e) auiiit 

Kn VII soungc soungaunt nrauiiit 
5 Talciit ki p[e|1crins scrroic, 

Jeo in*en turnai c pris ma voie 

Tout dreit a la citc d'enfer, 

Tout lc quaremc e tout riuer 

Errai taunt ki en enfer fu. 
10 Mc8 dc ceus k(i) en enfer conu 

Ne vous f[e]rai ci nul acountc, 

Dcuauut kc ico ai rendu countc 

De ceo ki m(e) auint en la uoic. 

Pleisaunt chcmin c bclc uoic 
15 Trcucnt cil ki cnfer vouiit quorc. 

(^uaiit ico m'cn parti dc nia tcrc 
- Pur ceo ki li countes n(e) aimit - 

Jeo me uinc la premere nuit 

A coueitise la (riche) cite 
20 En tere de deleute. 
/*. 98 r* c. 1 : En la cite dount ico vous di 

Jeo i uinc a vn megcrdi, 

Si me herbiiai chcs enuie; 

Plcsaunt lioustel e belc uie 
25 Mcnames, si uous di sauni; gile 

Qui c(eo) est la damo dc la uilc. 



3 sai-je bicn quc il m. 4 Qii'eii sonjant l- songe mo vint. 

nfatornai 7 vers 1. 8 Enai tant qnaiesnjc et yver 9 Qu'{i 
droitti curo i tui venu 10 que gM ai e. 12 j'aie 13 qu'il 

ra'a. IG me parti 19 la cite 21 En l. c. 22 par J 

25 Eumes et sachies; s. g. 26 c*est. 
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151 Trouai de inout plesaunt manere 

Roberie la tauernere 
/'. 99 r" e. 1: Qui me licr))iia volunters, 

La imit fu mis housteus enters; 
155 Kar il i ail mout bon atret 

Hasart e mescouute e mestret 

Puront la nuit a moun liostcl 

Va k'en dirraie, ieo Toi tel, 

Cum Tem le poet plus plesaunt fere. 
lOO Mout me quistrent de mun afere 

Li cumpaignoun ki laen^ erent. 

Mescounte e mestret demaunderent 

Noueles ki chartre feseient 

Dous des lor ki niout lur pleseient, 
1G5 Chailou mario de la loge 

Qui de papelardie loge, 

Se fet de ceus ki me quistrent counte 

E a mestret e a mescounte 

Kespount e dit a vn soul mot 
170 Seus amouent ki les amout 

Amasent [marie] e chailou 

Kar cil dui aiment plus ki pou. 

Mescounte c mcstret d'eritage, 

S'en deit de ueir dire ke sage, 
175 Dounc di ieo voir e pur ceo dis 

151 = j), 188 1 15, 155 De jouer oi mult bel a. 158 Qu'en 

«liroie loO Cou ne le pot 160 m'enquistrent 162 Tuit 

ensamble me d. Seqmmtur versus dMO, quos omisit libernoster: Mes 

trais. [Mesdi^ MS, 7615] Mescontes et Hasars. Que lor deisse isnelle 

pas. 163 qu'a Cliartrcs 164 Dui lor ami qu^il mult amoient. 

165 (/liarlos ctMamscnsd. MS.7(tl5: Car Ics mcdisans d. 166 Ou 

Papelardie se loge MS, 7615 eandem lecUoneni exhibet, 167 — 174 

2)rorsus divei'si sunt in editiom et in MS, 7615 (u>t apparet ex lectione 

versus 167 laudata in nota editionis): Dc ces ir m'enquistrcnt les 

fo^. Et jc rcspondi sanj; mcffc^: „11 vous aimcnt mult durcmcnt. Si 

vous dirai rci^oun comment: Sovent lor fetes gaaignier. Si vous vue- 

lent acompaignier. A eus tout par droit lieritagc." II me tindrent 

inult a sage. 1 75 Por ce quc le voir lor cn dis. 

2* 
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il\\(\) m sot 11101111(1 ii(n) uil |>as do «(oiil dis 

Qui d(e) eua la verite rctrot 

Tauat iiniouut inedcouuto o mestret 

Hornior gluou uo ruustrolio 
180 Qui lueint bricouu ad despoillie. 

Quant ieo au(e)roi tout acouutei 

N(e) out taunt mostrot ne meBcountei 

Cum out cil de lors, uint hasart 

Qui me demaunda d(e) autre part 
185 (Nouoles ki chai-tre feseient. 
c. 2. Dounc di lor ici inout lor plesoieut) 

Noueles de micliel de treilles. 

Apres me recounta morueilles 

l)e1 sauage e de la lur geut, 
190 Cum il iausseiout sauiri^ argeiit 

Soueiit estre gerard de troii^s. 

E ieo li di ki toute voies 

Estoit Jerard en sa merci. 

Jeravd ne se romet de ci, 
195 A cliartres est(il) iloec seioriie; 

(^hecun le vedeuge suii oriie. 

Si li couiitai taunt soulemeiit 

E hasart ki hen set coment 

Si deciple le seuent fero 

178 Miex aiinent. Sequnntur versus decem, quon omisit liber 
noster : Que fet cil Ohurles et Mainsen.s [cil quc les niesJisan.s 
MS. 7615] 11 les atraient en to? sens. Et li tavernier de Paris (Jil 
ne les serucnt mie eniiis. Ainjj vous di , foi que doi S. Picro Que 
il ainient do grant inanicre. Mestrait ct Mescont ct llasarts. Qu*a 
lor gaaing ont souent part. Gauticrs Moriaus n*en dout dc riens. 
Jeliaus Ho^us ct artisiens. 171) ITcrnuirs |lleniars MS. 7(U5\, (iniur.s 
li iardoillie^ IKO bri^ons ont dcsitoillie;; 181 N'auroie ouaii 

182 ()o contc Mostrct ct Mcsc.ontc 18,') (!e dijf; lor vi Yonir llasart 

185. 18(1 ilcsuut. cf. Uit. lar,. 181) Dc dant Sauvagc ct dc .su goiil 

100 foHoient 101 Estro sovcnt 102 lor di 103 cn lor 

104 11 no 80 niuct oiic(|ues do yi. 10r> Mes ades avoec aits scjorno 

lOG Souent 1o voi iicnssui et inorno setpMutur versusduo, quosomisU 
codex noHter: (!liascuus i pront cliascuiis 1e plunie. ()'est lor beancc 
[balance MS. 7615] et lor coustunio. 197 Si lor «lis-je 108 sot 
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200 S'eniist e abaudi Tatere. 

Si grant (ne) quit ki iames n(e) oye, 

E lom^ e toutes (mc) firent ioye 

Si graut k(i) onques mes ceo n(e) aumt, 

Taunt k(i) o cele grant ioie uiut 
205 Jeu(e)resse, la mere guorssay 

Qui m(o) amcna souji li^ od sjiy 

(luerssai wns gran:; vns i)arcr|c|u'^ 

Qui mout ost amcrs o cr[c|u;; 

Kn sun pais e en sa tere 
210 E dit k'il fust nc^ d'engletcre. 

Jks. f. 102 r^ c, 2: Jeo retinc restorie par quer 
591 Les nouns, les tecchcs, les medi^ 

Dount ico quit omicore [dcsj beau di; 

Dirc saun^ csparnier imlui 

Qui (vous) dirroi(c) [cn] ccl liurc lui 
51)5 Taunt longomcnt cum au rci plout, 

K quant li rois cscoute out 

Taunt cum li sit, noun mie meins, 

Doncr mc fist acoumble meins 

SoisauntQ sou:; de deblois 
«00 Dount i(eo) achatoi(e) bifles ablois. 

Aprcs nc dcmcrcnt k(c) vn pou 

Oil d'enfer pur aler en frou, 

200 Vw \\g7, ct csljjiudi 201. 202 tramjjositi snnt. 201 Ne 
niit «juc jsuiicH 81 grjuit voic 202 Kt tnit ct tuit f. ii03 Quar 

oiuMpics iiics ti>lc ira. 20i Avoec c. 205 incre Vcrse^ 20G Kt 
ses fil^ li lcs alc^ 207 Vcrsc:; est grau? et parcrcu^. 208 Et 
iiiult cst aiiie^ et crcu^ 210 quHI cst. 590 retiug restoire 

r»01 Lcs uons et lcs fais ct Ics dis 502 encorc biaus 594 Qu'cu 
diroic? Eii c. l. 1. 595 Si 1. c. lc r. p. 590 Kt q. assci; 

cKcoutc urot. 597 li plot ne ui. m. 598 dedeus uics ui. 599 XL 
sols de deablies 000 Dount j'aclietai byifes jolies. 601. 602 

tlircrsi sntU: Aju-cs cc qnc jc vous ai dit Nc dcuiora c'uu scul petit. 
s('f[auntiir verms qiMtitor: Qiic cil d'cnfcr trestuit s'armerent. Et puis 
sor lor chevaux moutcrent. Si s'cn alcrcut proie (iuerre. Por le pais 
ct por la terrc; 
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S(e) armeiit e mountont a droiture. 

Ounkes(mes) nule itelo murmuro 
605 Gum ieo oi ne quit mes oye. 

Mos au partir mo firent ioie. 

(Tel) ki ce fu [uno] grant moruaille. 

Gunge prent rauf ki s(e) esueille. 

[E| cest romaun; faut ci a point 
610 Qu(i) apres ne vous dirrai ieo point 

Pur auenture ki auengo^ 

Deuaunt ki do (sun) sounge reuenge 

llauf de hodong saun^ monsounge 

Qui cest romaun; iist de sun soungo. 

Dc vila cl sctijdis llaonl dc llotulciffj vidc: 

1) disscrtationcm F. Wol/ii: Ahhcindlungcn der k. k. 
Akademie zu Wien 1865. 2) Le Koman des Kles p. p. 
Scheler. S) Meraugis p. p. Michohint. Paris 1861).* 

22. De uu vallet qui souiiut duuies ct dammaiseles; poema 

i)iedUnin, 
/: 102 V" c. 1 : 

A dames e as dammaiseles 

Veuues espouses e puceles 

Qui sount ne^ e a nestre sount, 

Tauut ciun deit duror iccst mount, 

603 MvB jc vous (li saii:; iiie8]»re8ure (>()4 (Vouques uc vi 

8i gnuit m. Saqmmtur vcrsus duo: (^ouiuic il lireut a lor uioiiler. 
Trop uoroit griuf u racouier. 605 Mcs ie uc 8ui (|ii'ou uieiitiroii^ 

G0<) Au )). ui. r. icl j. ()07 (^uc ce fu uiie g. iii. <)()8 Uaouls 

tti H^cHV. <K)J) Kt cis couicH <>10 (iu^ipres ce u'eu (Uroie ]i. 

012 ([uo (lu Hougicr (il 1 faMel f. d. s. s. ScnuaiUur vcrsus qun- 

iuor, quoH omtHil svriba noslcr: (!i iiuc li soiiges dVufer: Diex ureii 
gart nM ct yvor! ApruH orrc:; dc Paradis (In lucem cmissu ah codcm 
Jubinul: OcuvrcH do Uutubcuf. Paris 1831) vol. 11 i>. A^^ seqq.) Diox 
nouB i luniut. ot uoh uuiIh. 

1) Vunan IvctiouoH ad „Merautfis*^ ex codice BeroUnensi nuper 
dedit Tohle^' in Api>ondice lihrii Miitliciluiigcu aus frauz. llaudscluif- 
ten p. I. AuM Aubori do Jiourgoiguo. Uorliu 1870. 
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5 Jeo les maimd trcitou(5)[tesl salu; 
Cent cinkauute (mile^fe^ e plus. 
Ne 8'en voit nul[e] meruilaunt, 
Si mouu del .seit peine e pesaunt, 
Si ma dolour scit enforcee, 

10 Quant la chose ki plus m(e) agree, 
Laren dount toute (ma) ioie vent, 
(Ma) mort enloingne, (ma) uie soukent 
Fj me fest iolif e iuauut, 
A ki moun quer est purtenaunt 

15 E ai fcst Iiomage e feute, 

Ma fci i»leuie (e) ser(c)nient iurc, 
Si ieo lcs oy(c) blamer a tort. 
Kar sola;; ioie ne cunfort 
Ne mc vcnt hounkes dc aillour 

20 For dc femme e de lor amour. 
Nc mc dcit nul(i) dounkc blamor, 
Si ico lcs cim voir c tcng(c) cbor. 
E ki vous irroie plus disaunt, 
Pur feme veil tendre mun gaunt. 

25 Countre scus ki les countralient 
E ki vcrs eus nul mal en dicnt 
Si veil dcucnir lur prou(e)our. 
(Qui) Lor bounte^ sunt ase^ greinour 
E plus peisent cn la balaunce 

.'jo Qui no fcst [pas] lor mcsfesauncc. 
Qui kc dist |quij la deuinaille 
Do feme venge, si m(e) assaille; 
Kar ki ke poet ne ki [ke] noun, 
c. 2 : Des oi(c) dcueng(e) lor chaunpioun. 

35 Li vilain dist en reproucr: 
Cil oiscl cit mal cncumbror 
Qui soillo sun domchie ni. 
Ore oie:^ pur quei [il] le di: 
Kar ceo nc poct dedire nuls 

40 Qui de fcmc (nc) sumes issus, 
Deen:^ fcnie [ne] c(eo) est la soimie, 
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Dounke» est feme le ni (a) houme. 

Notttre ni est ele pur voir, 

Tou:; le Hsiuouni (e) deuoum sauoir. 
45 Si U0U8 (lounke l(e) oiHol blamoum 

Qui est sauns; sen e saun; reisoun, 

Dounke deuoum a greinour dreit 

TiOer feme, kar ceo oBt droit, 

Iloume, ki ad scn e roiBOun 
50 Qui deu fesoit a sa fasoun, 

Blamer hounir e vergoiner 

Qui fonies fount si iedonger. 

(^eus sount dounke les maus oiseaus, 

Les mauueis e donaturoaus 
55 Qui lor domcino ni cunchicnt, 

(^nant de feme mauvcitc dicnt. 

(Ou cn auti*e manere enuient) 

Le grant deu les mctt(c) cn mal an, 

Kar il resemblcnt lc huan. 

Le huan voir rcsemblent il; 
BO (Qui) de tous; oiseus est Ic plus uil 

E Ime cst natureumcnt 

I)c tou^ oiscaus communcmcnt. 

Ausi cum les oiseaus sauuages 

(Lc) huan hueut en lor langagcs 
05 E Ic dcnicnt [c| I(c) cscricnt 
f.lOSr' c,1: (Dc) tous ccus ki mal |dc rcmesl (cn)dicnt 

(Dc fcmcs) kc [no| mcrcs sunt cn scur 

llonir hair eus de quer, 

Hair deuoum [nous] plus (do) vn chcn 
70 (^ui dc fcmc dist cl ki bcn. 

Jco di bcn ki cco est la soumo 

PIus auoum do fcmc ki d(c) houme. 

Ilcrbige sumos dc(c)ns^ lur Aauncs 

l)(c) eus auoum Inous e| char e sauncs. 
75 (^ui k(e) eust ioie ki k(e) oust doucour 

La femc sente grant dolour. 

(Ma) |N1 a| dolour (c) n'i a tristesse 
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Ne maladie ne (nla) destresse 

De (nule materie) [manere] plus anguisous 

80 Ke le mal k(i femme) [ele] sent pour nous. 
E pus apres (lc) [noustre] enfaunter 
N(e) au(e)roum a beiure n(o) a manger 
Ne suitinauuce (ki) nous souteine, 
Si de lor mamele no veingue. 

85 Ausi soutent la ferae l(e) lioume 
Cum fest lo arbre feil e poume. 
N'est ceo dounk(o) oncuntre nature 
Que [lc] fruit deit l(e) arbre dcstrure? 
Le arbre sur quele houme crust 

00 Est feme, c houm(e) ost la fruit. 
Le fruit ne poet saun? arbre crestrc, 
Ne saun; feme ne poet boum(e) nestre; 
Mes saum^ lioum(e), cum restorie dist, 
l)c rcmo vcir (vn) cnfauiit nasquit 

05 Qui hounkcs boumc ii(o) ciidosa. 
Dount vcil ioic dirc (par) de sa 
Ke si deu Teust destine, 
Le secle puest estrc estore 
f, 103 r' c. 2: Saun:^ boume, c de fcme creitre; 

100 Mes d(e) bom saun^ feme ne poet (nul) nestre. 
Ben la deuoum douuk(e) bonourcr, 
Scruir amer e tenir cber. 
Nest pas dreit ki (Fem) [li Iioum] defoule 
(Ceo) [Celle] ki danmedeu lionoure. 
105 I)e feme fesoit dou sa mcre, 

(Mes) ne fesoit bounkes d(e) bom sun pere. 
Dounkes deuoums plus obbeir 
A fcme, fr|bonourer, (e) seruir 
Qui (a) nul lioumc ki soit uiuauiit, 
110 Pur lur lionour ki est si graunt 
Pur lur grauns leus e lur bounte, 
B beneit scit lur ameite; 
Fcme dcit [lucr scingnouric 
Sour toute rcn ki soit eu uie, 
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115 Col tero o qmint k*i apent 
Doit oslro a Boon coniaunilomont. 
K Yolo; Yous sauor pur quoi: 
Kar socn ti; ost si puissiiunt roi 
Qui tou:( rois sount (a) lui ontendaunt 

120 N(o) ad donko fomo pouer grant 
(^ui |i|tcl poot Boun fi^ clamor 
Qui lout lo moundo ad cn pouor? 
Naturo lo veut o droituro 
Qui ii; obboio a sa mcro; 

125 Dounkc pert il-(mos) ieo nol di mie- 
Qui fome ad ous en sa baillio. 
N(e) ad [il] donc ben en quer la rage 
Qui fcst a fcmme nul ontrago, 
Ou trespassc en fe^ ou cn di^ 

130 Soulemcnt pur Tamour del fi^? 
A la mere (nuli) |n1 a] trespas 
f. 103 iJ** c. 1 : Qui desonour al fi^ ne fas. 

Gardo (soi) checun petit e grant 
(Qui) do feme ne soit mcdisaunt; 

135 Tia Ycngaunce fcst a douter 

(^ui dcfi(o) fcme (ki) ad tcl pouer. 
non(o)roum fcmo sour touto ren 
Kar ia ni trou(c)roum cl ki bcn. 
Jkdcs (c) boncs o douccs sount, 

ilO ('(co) cst toiilo la ioio dcl niount. 
I)o lour bouutc ai aukcs dist 
Mos ma laungc | trop] poi soufist 
8i (toutcs gens) [tous| fusout cscriueins bons 
(10) autro (si) sagos cum salomoiis 

115 1] puissciit viuic tou:^ (iours) saun*^ liii, 
tla cn romaun:^ nc en latin 
No soroit rocountc no dite 
Hounto do fomme no escrite. 
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Cf. Carmina sirnilia: Tli. Wright Ajiecdota p. 97 — 
99; Jubinal. Jongleurs et trouveres p. 83 — 86; idem: 
Coutes, dits, fabliaux. Paris 1842 vol. II p. 334 seqq. etc. 
d infra seet. 28. 

23. De roume e de gerusalem. f. 103 v^ c. l—105ro c. 1, 

Poema satirieum eontra papam eiusqtie legatum Pcla- 
(fium de oppido Damiette Christianis erepto{122i). Recen- 
siones duas eiusdem poematis edidit A Juhifial: Priorem 
vt verhis meliorem ex codice liern. 113. [Rapport i M. 
liO Comtc de Salvandy sur une mission on Suisso. Paris 
IH:J8|. Alteram ex cod. Uaij. 09. [Ijettrc a M lc Comto 
dc Salvandy sui- quclquos MSS. do la bibl. roy. de la 
fFayc. Paris 1840 p. 13 ct 05. | Liher mlter maximi 
momcnti cst si spectas ordinem stropliarum; servat enim 
ordinem stropharnm, qnem cod. licrn. ct Jlag. prorsus eon- 
fudcrnnt, fere intcfpnm. Quare in appcndice nostro iterum 
rdimus pocma variis lcctionihus adicctis. Opinionem pro- 
latam in: Hist. litt. dc la Prance XXIII j). 416: Le ton 
dcclamatoirc dc rouviago n'en cst pas le seul defaut: pcu 
d'ordrc dans la composition , des mots vagues plutot que des 
faits, une pr6tention puerilc h la richesse des rimes, qui 
rend souvent lo style p^nible et dur, voila ce qui empc- 
chera la Complainte de Jerusalcm de prendre parmi les 
documcnts de riiistoire, a c6t^ des grandcs Complaintes de 
Kutebeuf le rang quo paraitrait mdriter ce jugemont d'un 
contomporam sur Kome et ses Icgats , magna ex parte refu- 
tatum iri putamus nostra editione; atque casdcm strophas 
rimasqiie non raras esse apparet ex poematis hisce: I)e Gucr- 
say. (Jubinal: Oeuvres de Jlutebeuf vol. II p.433 — 439.] Le 
vcrgier dc paradis. | Jubin. Contcs. dits ot fabl. II p. 291 
— 290 1. Iji mariagcs dcs iillcs au diablc * \ihid. I p, 283 



1) Poema eiusdem tituli scd prorsus diversum reperi et exscripsi 
ex codd. Bodl. Fairfax 24, Bawl. Misc. 473; in codice altero ascri- 
hitiir Bobeiio Grossetesto ejtiscoj)o Limolnmsi. (ktius poematis edir 
tionem niecuiu statiii postca parare. 
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seq.] Etiam dubiam esse potest an poeta, tU statuit Vic- 
tor le Glerc loeo citato, sit natus in Picardia^ quia stro- 
phas quae opiuioncfu hanc probare vidcutur, %mi repcriuu' 
tur nisi in codiee Bern. et verisimile est lihrarium haius 
codicis strophas interpolasse , ex ipsa slropha IX editionis 
wstue, 

24. Le liil du corii; f. 105 ro c. 1 — 109 v» c, 1. 

Foema quod edidit Fr. Michel ex nostro codice in 
appendice libri; Cber die Lais, Sequenzen und Leicbe von 
P. Wolf. Heidelberg 1841. p. 327 — 341. Quam editionem 
cum libro MS. co^nparantes hos errores invenimus: v. 23. 
lot pro tot 4:7. fii pr. fust. 71. paleis pr. palais. W6*. 
ansi (?) pr. ausi. 127. nies lui j>r. mcslin [vidc indiccm 
errorum p. 498]. 133. toiis pr. teus. 163. repeiriiari MS. 
175, moustre pr. monstre. 177. qutro == q"tre = quatrc 
pr. autro. 200. Mefi =- Mes \librarius scripsit Mcn v.t 
postea correxit errorem smim supra n addens s.] pro Meil. * 
213. treitout emmulamus ex treitent. 218. puis pr. pus. 
304. cn houstent pr. onhoustcnt. 312. csmcrucille pr. es 
mcrucille. 333. cors. conjectura esse non potcst Micheli quod 
aperte in MS. leyitur, librarius passim con/undit t ct c 
veluti: 513. ubi in verbo cors littera „c" eandem formaHi 
exhibet. 300. 300. benourc^ pr. bcuourcs;. 377. gucrriasl. 
quod Wolfius conjecit pr. gucrpiast. [altera littera r Huvai 
parva forte addita paulo obscurior rcddita est , tameu uou 
p vd f essc 2^testJ. 421. Agnisians (?) pr. Aguissans. 
433. as ^>r. cs. 454. cnveya pr. cnucya. 457. A. j/r. 
Artu?. 483. rcspoundi pr. respondi. 498. G. pr. Gauwain. 

25. Le fablel dcl geloiis; poema lujn. incdltam. 

f. 109 V" c. 1: Deu nc list ounkcs gclous ncstre 
Nc dcu ne set rcn dc sun estrc. 



1) Wolf hanc notam aUdit: Auch dic uocliiiialige r7ollakioii gah 
keiiicn Aufscliluss ubcv dieijes uiiverstaiidliclic Wort; ja sic iasst cs 
zweifelhaft ob so odcr laeu zu icsen sei. 
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Ja [il| n'est mie le^ soueiit, 

Ja si est (1i| gelous dolent 
5 R de solail e de la lune 

Qui des beles clarte^ ount Tune, 

K'au(e)rai de la lune n'aueine 

Cliose dount il mesaueine, 

(in(i) |o1o| aporte aucune nouele 
10 A sa femnic frosolic e vermaille 

De clerc ou de prestre ou de moine 

Ou de clieualer bel e iefne, 

Qui 1a veille geter enuerse 

Tel oure est au gelous diuerse. 
15 E si dist Tem: ki gelous boit 

Kn tel point ki sa femme poit. 

A envi? so trerroit si loing 

Ciu(i) il no la tonist par le poing. 

Gclous tenent lor mcisuns closc^s 
20 Ou il ount lor fommes oncloses. 
/'. 10!) ir c. 2: Va\ lor meisoun n'ad k(i)vne eiitree, 

K quant la dame i est entree, 

Li gelous cn garde Fissue. 

l)e mautalent fremist e sue 
25 B de pour k(i) il ne la perde. 

Gelous doit gisir en la merde 

En la longaine as veiaus. 

Gelous ne sount mio loiaus. 

Mout doit [la] femme estre senee 
30 Qui au gelous est assenee, 

E lui couent plus sauer d(e) art 

Qui moitro peres abaelart, 

Si (ele) se veut de gelous defendre. 

Kar gelous doit crc^er o fendro, 
35 Ja si sount [ilj tou^ iours, en traunses, 

Lor femmes tonent par les liauncbes. 

Gelous sount touij feus e couers; 

Gelous dormont ad eus ouers; 

(Selous souiit tou'-^ iouis a mal port. 
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U) T/em iie net, quant gelous s'eu Aovt; 

OelouH aime n'ou aimo Ini; 

Qelous n^est amo do nului. 

L*em ne peust trop gelous greuer, 

Male moi-t le peust acourer. 
45 Tou'^ li mouu'^ iloit gelous blanier 

K en trcitou; les liuis liuer. 

Si vous eu dirrai ben reisoun: 

Kar od gelous ue poest nus lioum 

Longement auoir acordence, 
50 Kar gelous sount tousj iours on tence. 

Mes si (sa) fenime me voloit croire, 

Je li feroie ben ad croire, 

Com(ent) ele le ferroit creuer. 
/*. 110 r" c. 1: l)e le ferroit semblaunt d(e)amer, 
55 (E) si ele estoit tou; iours en ioie 

E piir sa meisoun e par voie. 

Mule mort peust gelous tuer 

E od venti-e le quer creuer, 

E passiouu e rage toute, 
GO Si en sera sa fommo quito. 

E tout icil soient benei, 

Qui an gelous ferount ennui. 

20. De Yii peelieour ki so repeiiti; ixiema uijn iuediluin. 
/1 110 r" c. 1: J(eo) ay vn quer mut let 

Qui souent mesfet 
E poi se eimiaie. 
E li tens s'en vest, 
5 E ieo n*ai ren fest 
()u graunt tiaunco aie. 
Ase^ ai musoo 
E moun tens usoe, 
Dount i(eo) ateng greu(e) plaie, 
10 Si par sa bounte 
La lleur do pito 
(A) Houn /i'i no m(e) apaie. 
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3) Mi quers est trop feins 
E uius e uileiuR 
E veus e volage. 
II n(e) est mie seius, 
5 Ein^ cst faus e feins 
(K) plein de graunt outrage. 
ri cst liors de scns 
l)e poure purpens 
De mauueis vsage. 
10 Wn cheiteif dolen^ 
Persou; [est| e leu^ 
/*. 110 r" c. 2: JlontoiiY e boumbrage. 



3) Cil est fous a dreit 
Qui asse^ a treit 
E petit veut rendre. 
Souent me deceit, 
5 Le present resccit. 
Qui mc fest mesprendre. 
Ben set en muser, 
En ris e en iuer 
Sa cure despendre. 
10 Mes ad bcu orcr 
Ne ad ben plorer 
Ne set il entendre. 



4) II veut poi veiller 
E poi trauailler 
E douce pouerte. 
II veut poi plourer 
5 (E) grant louuer auer 
Saun; nule deserte. 
II veut poi semer 
E mout mesouner 
C(eo) est folie aperte; 
10 Kar luil (no) i>ocst trouer 
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Oraiint tVuit mxw/, Henier 
Ku toro (l(*serto. 

5) Ai(e) deu ki ferrui 
Ooment [ieo| vendrai 
A iour do iuise. 
Coment counterai 
5 Au iuge verrui 
liO roi do iiistiso. 
Nul cunsail ne sai 
Si ne mo [)uvuei 
/*. 110 iy c. 1: Deuuunt colo ussise. 

10 Qui (dounc) prie pur mai 
liU more lo rui 
Pur HU graunt frauncliiso! 

(i) A las ieo comont, 
[^ur quel hurdoment 
liequorrui s(u) ayo, 
Quant i(oo) a esciont 
5 Ji! hardiomont 

|j(a) uy tuunt mossoruio. 
Joo m'on hurdirui 
S|i ieoj lui dirrui: 
Trodouce murio, 
10 Jo m(o) amondirai 
E Yous seruirai 
(iiln) troitoute ma uio. 

7) Ma uio m(a) amour, 
Ma ioio m(a) honour, 
Ma pos ma lumoro 
Qui de grant socour 
5 Fore au pocchehour 
lilstos coutumere. 
(Moun quor) IJooJ malado od Ire 
A (vostro) pe |mout| sonpire 
Noble tresurero, 
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10 Fetes la lieite. 
Wous ki de pite 
Estcs boutilorc. 



8) Pucele reele, 
llcinc leelo, 
Mcro (lcboncrc, 
V\ r lccious vcsscaus, 
5 Amirrc cristaus, 
(Pleine de) [Pure] seintuaire, 
Temples aourne^ 
De tresgrant clartc^, 
Pleine (de) luminaire 
10 M(a) almc cumfortc^ 
Dame ki portc; 
Lc dou^ lctueyre. 



J)) (Jcllc dc picmcnt 
(iui fcst doucemcnt 
Lc qucr sobrc uiurc, 
Clef do oynement 
5 Qui la morte gent 
Poc'^ fcrc rcuiurc 
fivauntc?; vostrc bodour 
K vostro doucour. 
Nul ne pocst descriure, 
10 Cum la vostre amour 
Umble pcccebour 
Volunters deliure. 

10) Arbre de baut frnit 
Qui cn nostre nuit 
Aportasstes ioie. 
Mout ad cil deduit 
5 E (ad) seur cunduit 
Qui ad vous s(e) aploie. 
Trcssointc clarte:^ 

Sloiif?»!, MS. Digby. 8ii. 3 
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Qui les e wan'o; 
Keiueiiieiit eu voio. 
10 Ne me tresiNUise;; 

(WeirB) iuie aii(e)nii ase^ 
Si ieo vous auoie. 

11) Tresuolile puumer 
Tredou; oliuer 
f. 117 r" c. 1 : (iui i>urt(e) moiliciiie, 

Tregeutil roser 
5 Suef egleutcr 
Qui u(e) ad uule espiiie 
Delisticious cipres 
Qui loins iut(e;) e pres 
Oilur [douce e] (tres) tiiie 
10 Purge; m(a) alme ade; 
(Si) la teiie; apres 
Va\ vostre doctriue. 

Vi) Kstcille de uier 

A moun quer amer 
Nc soic^ aiiicrc; 
Dciugue^ I(e) eutamer 
5 (E il) [A| vous ben amer 
lielc doucc mere. 
Pur tleu par m(e) oic^ 
E si uc scie; 
A ccit(o) pourc aucrc; 
10 Clartc m(c) cuucic'4 
E iiio rcscuc^ 
'lYcssagc e trcsclcrc 

18) Siitir cspix)ue, 
Jiispes alosis 
Amiraudo puro, 
liUbi^ alume;, 
5 Dituuauut amc:^ 
Do noklo uatuixs 
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Chaustel de refuit 
A vous m'en eufuit. 
Cum a tour seure. 
10 l)e tout en vous fu 
E a vous m(en) enpu; 
Ore on preine^ cure. 

14) Done^ mai le pain 
Qui fest le quer plain 
I)e leesse pleine. 

Le pain saun:; levein 
5 Qui lo fi^ enuein 
En iuta de peine. 
Jeo cri a vostre us 
Si curae ieo pus 
Uesoing ml ameingne. 
10 Graunt hert mis ennuis, 
Si pleute nl treus 
A si graunt fountaine. 

15) Rende^ may l(e) amour 
De moun bon seingnour 
Ein5; ceo ki ieo mere, 
Qui il tout errour 

5 Var sa gramit doucour 
Voille a mei destnire. 
Garde; m(ai) a la mort 
Del enemi fort 

Qu(i) il ne (me) puisse nuire; 
10 Mes a seur port 
A ioie e a cunfort 
Me deingne^ cunduire. Anum. 

27. Cl eomcnce I» bcitonrnce [par RicJiardJ ; jpoenia ineditum , sed 
mancum in fine. f, 111 »•» c. 2 — 112 ry* c, 2. 

Codex alfer cxstat in M8. Ilarl, 978 f, 104 r'*^. 1. Vide 
editiomm nostram in n,ppendice ex duolms his lihris factam, 
Inler ff, 112 et 113 folimn nnictwi desideratur, 

3* 
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28« [fies qimtre souliefl 8t. Martlu]; obscocfmm pocim , inltio 

mancum, 

Editum esi a Barba;an et Meon: Fabliaux et Contc^ 
Paris 1808. vol. IV p. 38G seqq.; scd cdUio valde discrcpu. 
cum libro nostro^ qui in fine addit versus 56. quorum par- 
temrcperimus in fine poematis OnyfovQSM^ [Reliquiaj Anti 
quaj oditod by. Th. Wriglit and J. (). HalliwoU. LondiUj 
1841 — 43. Yol. II p. 222. 223 e codice Harl. 285^. 
f. 110— 111.] 

llecensio nostra incipit f. 113 r^ c.l: 

Toust aues; huy iournee feste. 

Tes ta sere, ne te deshete; 

Pur Yoir to di qui riches sumes; 

Desor(e)mes remoindrount nos soumcs; 
5 fi [tous] nos trauaus ount pris fin. 

J(eo) ay vy encountre soint martin, 

Quatre suhe^ m(e) ad dono ore; 

(Mos) n'e[s] ay pas suheyde ouncoro, 

Deuauut que i(eo) euse o tey parle. 
10 Soloum ceo qui m'au(e)ras loee . . . 

E colo Facole si rist. 

Siro, fest ele, (si) deu m'ayst, 

fSi] Jeo Yous say ben cunsiier, 

Wous me doueij [lors] ben amer. 
15 Oro Yous pri ioo, si vous plest, 

(iui [vous] mo douno5j vn suhet; 

Woustre serrount li autre troy 



1) Jubinal: (^mtos, Dits ct fabl. vol. 11 p. 334 — 338 imtium 
vjtmkm 'jMcmuiiH, CAi coilcm codicc, anno pi^acedente in lucem ^yrotulit 
ct inHOiupsit: \m dit doH foiumoH. 

1 or jurnoo. 2 toi ina Buor 3 Dist li vilains, quar richcs s. 
4 DoH or noH Hont ronio]( u. n. 5 Et no travail, jo Ttc devin ai 
onoontro 7 nio duna ori) 8 Ncs ai pas 9 Tant qiie 

10 HCfiUHHtur virHHH dao f/iio» omisit librariaHfiostcr: Soiihaiilcrai tout 
nuiintonaut. 'rorro, riohoNO, or ot arKont 11 — 14 rcspondcnt octo 
vnftfiM d%i)mi 15 Dr vum douuuit hu il. v. p. IG Que vous ino 
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Mout parseio^ [lors] ben de moy. 

Jeo n(o) ossoray, dist il enfin, 
20 Ben me membre de seint martin 

Qui me dist qui ben me gardasse 

[K] Qui tcu cliose soulicydasse 

Qui nous pcust auor mcytcr. 

Jco lcs (vcil) I voidrai] iow/^ subcydor; 
25 ('ar rcnimcs ount folcs pcnseos, 

Toust sulioydorc:^ [trcis] fuso[e]s 

l)e cliaunue, do lcine ou de lin; 

Membrcr inc dcit do scint m(n,rtin. 

Sire, fost cle, (pur deu) [aie;J merci 
c. 2 : 30 Ja estcs vous moun dou:; amy, 

[Si] Jeo vous eim taunt cum ma vye, 

[Vous] Ne nio dcue? failiir mie. 

Jeo vous demaund [or], si vous plest, 

Qui [vous] me done? vn suhet. 
35 Woustre soient li autre troy 

Mout parscrrc:^ [lors] bcn de moy. 

[J3ele] Scr(e), fest il, (e) vous reie;, 

Mcs (pur dcu) tcle choso suhcidc; 

Dount checun de nous grant prou eyt. 

Ves. ib. V* c. 1 : 95 Clieytifs, fest ele, or(e) n'i ad plus, 
c. 2: Les suhes [nous] liauoum perdus. 
Dcl quart suhet qui nous auoum 
Suhcidc^ qui i(co) eye moun coun 
E vous licyc^ voustrc pcchc 



18 Et si sere? lors. b. 10. 20 diversi sunt: Tais toi, dist- 

il, ma belc sucr. Jo nc le feroic a mil fuer. 21 — 28 transpositi 

sunt. ita ut 25 — 28 jjrreccdant, 21 — 2i insequantur, 22 Et que 

tel. 24 voldrai 2r) Q.nc 20 cleinanderie:^ troi f. 27 cbanvre 
28 13icn mc manbrc de. [cf. rersus 20 textusj Sequuntur versus nov»ein 
20 - 3G rcsjyondent ^uinqne vcrsus dinersi 37 13clc sncr, dit-il, or 
raic:5, 30 Oh jc c vos uiomes prcu. 40 — 94 respondent ver- 

sus 90, 05. 00 rcspondci trrms nnicus: Sirc, dist elc, sobaidic^ 
07 Le quart s. qu^encoro a. 08 Qu^aie? un *** et je un *** 
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100 Si ii(o) au(o)rouu8 perilu ue gayue. 
Si fuBt li vileius dccous, 
II ui out ouuques mcius ne plus. 
I*ur coo voiis (li, u*c8t mic lablo, 
Li vilciu pordi par bouu dcablo 

105 I)(c) ostro riclics fa] tous iours mos, 
Si il oust gardc sos sulics. 

N(c) cst (uiii») fpasj saic <|ui rcmiuo crcyl 

Mortc ou viuc fquij qu*clo soyt 

ihiY li sagc frcij salaiuouu 
lli) (^ui (1c scu out si grauut rcsomi 

Qui plus sagc do li uc tii 

Fust par sa fcuimo docou. 

Ausi lu siimsoii f li | ('ortiii; 

(*ar sa fcmuic par souu cugiii 
115 Tout cu dormauut oiuies (sesj lorces 

[Lc] touudi, pus (s\) pcrdi ses forccs. 

Va\ femmo [ij ad mauucis voisiii; 

Car l(i) cmpcrercs coustcutiii 

llmt par sa fcuuuc tcl houutagc 
120 Qu(i) clc sc eouclia par (soii) folagc 

(Au) [0 loj iicym dc(s) lcdc ligurc, 

Si cum Tem treue oii escripture. 

E li bons mires ipocnis 

Qui tauut sauoyt d'eiigiu8 o d*ars 
125 Fust par sii femme dc^o|u, 

0(eo) est cliosc bcii apcrccu. 

Pur ceo vous di par sciut martiu 



Ul) HHi divcrsi stuU. 107 seqq. livl. Aultq. H p. ii'i:2. l. 3 

seqq. {cf. pocmu luufl. infru scct. Ixi in qao cactlein fcntiiitic uitupc- 
uuUur.] 108 Moro iic sucro qui 4U0 scit. 110 out gruuut 

reiiouu. 111 Our touuuo 115 il. il pcrdy llG i)e douut fust 

si enforci 117 E. f. ctit luolt uuU voysyu IIS (/ur romporour 

120 Car clo cocha p. f. 121 Ou lo imyiu do 1. 12;t luyr 121 do 
medicyuo art;; 12() (•otito ch. cttt bicu u)iursu 127 dy turt 

niatyn 
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Qiii femmes sount de mal engiii; 
f, 114 r^ c, 1: Nuls lioum(es) n'o[s] purreit a clief trere, 
l.-U) Trop ad en feme mal afere. 

Plus ad en femmes malcs teches 
Qu(i) il n'i ad en la mer des secches. 



Femme cst de mal atret e de male nature, 
Quaunt [ele cilj (cclui) qui l(a) cimo ne (ne) prise 

ne n'a cure, 

135 Mes cil qui l[i]a fcst vileinie e leidure 
Celuy tent ele chor e vers luy a mesure. 
Looun, lopart, ^^opil, singo e chat o rhon 
Daunto rom o apiont o iustiso [trosj bon, 
Mos {Ymn) no poot jnalo IV. a coo monor pur ron 

JIO Qu(i) olo 110 vous facc hounte, si vus la fotos bon. 
Qui [oimoj lolo If. (oimo) grant peino li est sourse; 
CaiyIW boo (?) apjondro plus qu(i) ainol no fount ourso. 
Coo n'ost pas bon aniour loal, oin^ ost lobourse; 
L'amour ne vont du quor, ein:; [vont ilj de la bourse. 

145 Qui vcust resun foro, rou deust par seint gile 
Ittcho ff. qui sort do baret e de gile, 
(1*]) qui pur aigont gainer vent suji cors ou auile 
Ausi cum un mcsel mostre hors do la vilo. 
L'om soloit itous fis. par meintes enchessuns 

150 Mestre hors de [laj vile; car bon [ilj fu reisouns. 
(Mes) ore est vonu li tons e ore est la soisouns 
(Par tout) [Ou ij ad plus (des) bordous qu'i ad (des) 

autros meisouns. 

Kens ne voil ore plus mesdiie, 
A meint houm fount (del) [dolourj e ire. 
155 E si vous di (bon), n'ost mie fable: 

128 (jiudc^-vus dc iemcl eiigyn 129 N. h. puct a ch. t. 

lao Taunt a. e. feninic nial a. 131. 132 desunt 183— 152 car- 
mhic diverso [cf, similc carmcn liel. Ant. 1 j). 163,J a lihrario nostro 
dcsumpti dcsunt. in cod. llarl. 153. 154 Plus nc vucil dc femmcs 

parler. Chescun sc gard dc cux a son poer. 155 E je vus dy 

tot saunt:; fablo 



40 



Femme ad vd art plus (jue aul de))le; 
Mes qui eu vod(e)roit ben ioir 
Jeo li loreie saun; montir 
Qu(i) il li donaHt poy a manier, 
160 (E) mal a voitor e ai diaucer 
K baitust monu o sonont, 
f.llir^c^: Doniiko tVoit roniniu sonn Uilont. 



^* Ltt vie de TU vallct amerous; obscoenum poeuia ugn. iuedUum. 

f.lUre.H: Jolifto 

Mo feut aler ad pe 

E mes fous sens 

Qui mous ay en mun tons 
5 Kn mouu quor, 

Qui ne voloie a nul fer 

Nul ben fere, 

For ad folio moun seu trore 

E ad deduyt, 
10 Qui nc poeye iour ne nuyt 

Uopos uuor. 

Taunt pousay de amour auer 

Mos la manore do daunnor 

Ne sauoyo. 
15 Pur ceo en grant ponser estoye. 

Wn iour aloyo par la voye 

h&i^ vno rue 

moun frere qui fu mi drue 

Pur iuer. 
20 I)e moun estiit li fis sauer 

Tout 1a tin, 

Si priay pour siiint martin 

Cunseil do luy, 

Coment puray moun ennuy 
25 Meu; chouer. 



156 Feuuoe taet uu art pluti 4U0 lo iloablo. 157 — 162 desunt. 
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Cil me dist: beu frere cher, 

Jco vous dirray 

B mout bon couusaii vous dorray. 

Saue:; qui fre;? 
30 Quant entre vos bras tendre? 

Woustre amie, 
V" c, 1 : Si luy prie^ : pur deu mercio, 

Amie chere, 

()ic:j ore ma pricre, 
35 Wous hos ieo foutre 

E mun vit en toun coun boutre. 

Pus la acole^ 

E mout souent la beyse? 

En la place; 
40 Car ico vous geur par ma face, 

Cco cst ia ren 

Qui plus toust fcst fcmmo bcn 

Soun quer chaungcr. 

E ieo luy prcng aioher 
45 Mout grant merci. 

Mout bon cunsail ad ici, 

Par deu de cel ieo vous afi, 

Jeo assayray, 

Si la brunette auer purray 
50 A poy dc houre. 

Mal nl ad qui n'en sauoure, 

Ceo pus ieo dire; 

Car ieo amoye la plus pire. 

Amour qui fust 
55 No poeie iour ne nuyt 

Werc ren. 

Cco aparust moust t!cs])cn 

Tar ma tcstc; 

Car ounqucs plus lo bcstc 
60 Ne veizc^ 

Qui fust dc Iioume cngcndre:;; 

Alcr en terc. 
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Qui la boiso ^i pooBt floro 

Tol uauour 
c,}^. 05 K tol aloino o tol oilour 

Issir de soy 

Qui pir vaut ((ui no fest toy 

I)o loungaine. 

l<'ous oat (jui la niaiuo 
70 Longenient, 

U si suy ioo mout dolent 

K doIorouB 

(^ui la auoyo taunt a estours. 

Oeo fust damaio; 
75 Car taunt auoye a qucr la raie 

Gn cel tens 

Qui no sauoyo nii sons 

Cum sauer dcuso. 

Si peu soye si puse 
80 La foteray 

En oustur lu la trouay 

AI auutero, 

A luy disoyc: amio clicrc, 

Nous sumes cy 
85 Kii vn priue lu, cco quy. 

Ore endroyt 

Ma priorc orc^ par dn^yt. 

Jeo Yous pry 

(^ui Youstrc amy pusc cstrc icy. 
110 EIo me respount: 

Par coluy qui fist cel o mouut 

Nouu ferray, 

Woustro amic ia u'i sorruy. 

Pus la acolay 
U5 E III re:jo la beisay. 

Par lo boisor la gmnay 

Coo me semble. 
/*. i /r> !•*•(?. /. (^uant la voy, le (luor mi tremblo 

Duremout, 
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100 De graunt aimgiiiso loiigcment 

Fu tout cliaut, 

Si pensoyo, comcnt qu'il aut 

Kouendroye, 

A luy ma priere moustroye, 
105 Taunt la daunnoy 

E taunt soucnt la beisoy, 

Qui me ad grauute 

Sa amour saun^ faussete. 

Si me ad dist 
110 Qui a luy venge saun^ rospit 

En la plus procheine nuit 

Deuaunt le iour, 

Si fcray de sa amom* 

Qui k'en voderray. 
115 E ioo i uiuc saun^ nul delay 

A bon grc 

E dc luy iis ma volunte. 

Dounkc i) pus 

Soucnt aloyc sus c ius 
120 Dclcj; lu, 

Taunt qui ay apcrceu 

Par moun sen qui est rcucnu 

La leydure 

E la mauucise faiture 
125 Qui clc auoyt. 

VvLY lcs espaaules grosc estoit, 

Si fust le dos 

Neir e roinous tout le cors 

Tout enviroun, 
130 (iui nc aparust si cul noun. 
c^. Vux veir diro 

Sa leidurc nc pus dcscrirc, 

Ne ieo ncl say. 

Pur ceo tout tens m'enuiay, 
135 Quant mo purpens 

Qui si folcment moun tens 
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Kn ay gouBlo, 

l)e 8i loilti auor tiuisto. 

Oro on amiunt 
140 A vifu doables la coinaunt 

MoH trop lu Bot, 

Quant ounques vors parliii mot 

Dos aniours. 

Mes si mi doint i dcvs socours, 
145 Dosoromes 

Pur sa amour teus autrcs les 

A bou dreit 

Qros e gras, coment qui seit. 

Ja n'ameray; 
150 Car dc tcus ay fcst ressay, 

Nc le dis a gas: 

Longs e megres ne eim ieo pas. 

Les petis 

Mi sount a gre, ieo vous plcuis. 
155 Ceo dis ico bcn, 

Ni lcrray pur nulc rcn 

Dc ccus lc amour; 

Car mout sount dc grant valour. 

Dc beutc ne de doucour 
1»»0 Ne troucrc^ 

Taunt de fcmmes enlumine; 

Cum les petis. 

De bounte si ount le pris, 
tr^ c. 1, Ceo veil dire; 

165 Car lor bouutc ne soy dcscrire 

No ne pus 

En vn mcis nc en plus, 

Taunt sunt amiablcs e prus 

Entre la gent 
170 E dcboncre onsoment 

E couonablo 

E do parolc moust cslablc 

Vors lour amy. 
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Quant la petite ay requilly 
175 Entre mes bra:;, 

Si sucf la tref cumc la^ 

Fest de soye. 

Graunt ioye en ad qui la ploye 

En soun lit. 
180 Si poest auer grant delit 

Pur la tauster, 

Pur acoler e pur beiser. 

Pur veir lc dy, 

Si autre ren ne feyt de ly, 
185 Cum me semble, 

Quant la vei, le quer mi tremble. 

Femme qui petite seit 

Ne est m'i tort, mcs est grant dreit, 

Si pucele 
11)0 Ou garcote ou damaiseie 

Soit potitc 

Qui au meins ne soit ellite 

Pur amiable aler en sale. 

Si ele ni seit trop iaune ou pale 
195 En la face, 

Ou de cors soit grose ou grase, 
c. 2, Scrra preise 

E des amerous loue, 

Ceo nomeiment 
200 De meime mes soulement, 

Le vous dis apertement. 

Saun; fausete 
Vous dirai la verite 
l)e ma naturc, 
205 De ma manere par mesure. 
Jeo suy iolifs 

Ni leray, taunt cum suy vifs, 
Pur daunncr 
Nulo tile au cJicualer 
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210 No do soriauiit 

No ile Yileiii, ((ui meiiitomiuiit 

A luy 110 die: 

Si 110 vous oio belo amio 

A mouu taloiit, 
215 No pus viure lougomout. 

Coo luy dirray, 

Si rens no fust sorfero asay 

Do souu corage. 

Tele peust ostro, si on boskago 
220 La lieuso troue 

E sa amour m'i eust graunte, 

No la ameray, 

Ne iou do amours no li forray, 

Tout fuse blaiue. 
225 Wno manere ay mout vso 

Eu ma vie 

Do femmo qui fiist ma amio: 

Mout souvent, quant Fay dauiinie, 

Ikl la acolay 
/1 116 i-** c. 1. E de fiu quer la beisay 
231 i*ar graunt doucour. 

Quant cuuquis auoye sa amour 

Par mes dis, 

Bcn la ameray, i6o vous plcuis, 
2.35 E tendremeut 

De bon quer biunt longement 

Par moun gaunt, 

Deques saclie (|ui oit onfaunt 

E nent plus; 
2dO Car qmuit ieo vois sus e ius 

En la p|aco 

E dol oiifauut vei la face, 

Si trembleray 

l^ir graunt aunguiso, ben lo say; 
245 Oar mou^ vodorray 

A luy douor vn palefniy 
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Par deuauut 

A porter dc soun cnraunt 

Qui aprcs 
250 Wn formail fest dc fcrs. 

Saun^ meuter, 

Quaunt suy lioumo de pouer, 

Nc solTerray 

Mnraunt vcnir dcuaunt may; 
255 Oar quant lcs vcy 

En bor:} gisir, cum est ley, 

Ou cn bras 

Tcnir, ou scrc sus dras, 

Tcu raal rac fount, 
2G0 Qui nc pus pur tout ie mount 

Auer ioye 

Ja en si bon estast ne soye. 
c. 2: Dcuaunt dirray 

La rcisoun par drcit, pur quay 
205 Ne ay ame 

Nc chcric nc prciso 

Nul cnfaunt: «» 

Pur ceo qui les vei ploraunt 

Taunt toudis 
270 Si ount los tcstcs o le vis 

lloinous dc pel, 

\i pur Jes fcmmcs qui vcy rcbcl 

Wcrs lour ami; 

(^uant aucrount cnfaunt de li 
275 Querrount meitrie, 

Si lor scmble qui scinouric 

Dciuont aucr. 

Wcrs eus comcnccnt a tcnccr 

E par parolo iedenger 
280 Par derere, 

Si lor voler e lor manere 

Ne siucrount. 

Mcs tcl mancrc, si ben le fount 
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Auer deusent 
285 Qui de bele parole fusent 

E mout curteis, 

E qui ne crousent Ics mauuois 

Deproue 

Weilles qui souut maleure. 
290 Mos a graunt peino 

IVouore:; nule si certeine 

I)e soun corage 

Qui la veille en vne estage. 

Ne chauugereit 
295 Soun quer e sa amour toudreyt 
t;** c. 1: De souu amy 

E autres femmos autresy. 

Pur co voderoyo qui nuly 

Peust engendrer 
300 Fors baroun de sa mulier. 

Dounke viueroye 

Saun^ tristour en grant ioye, 

Si nule femme auer purroye 

Saun; enfaunter, 
305 Ben Tameray si tendray clier 

Par dou le roy. 

Si nule telo trouer purroy 

Qui soyt barayne 

Long tens sera ma cumpaine. 
310 Ne le dis a gas, 

Ase^ averoit viaunde e dras 

E des deners 

Vt si soroio mout fcrs. 

Joo vous iurray 
315 Par seint pere, ieo assairay 

En dammayseles 

E en femmes qui soient beles, 

Qui ieo eie troue 

Tele cum ay deuise. 
320 Par ma foy, 
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Quant tele troue; aueroy, 

Si la tendray 

Desques ospouse serray. 

Jeo pri le roy 
325 De maieste par boue foy 

Qui il mi doiut cspouse coy. 

K dcbouerc 

\i ccnicc dc facc clcrc 
€. 2: K bcn aniee, 

Dc toutc gcnt soyt o preisee. 
331 Par entre nous 

Jeo pri deu ic glorious 

Dcscord ne seit 

Ne nule destaunce, car ne est dreit. 
335 Jco pri seint Johan 

E scint tonias o seit auban 

Qui moun mossagc 

A dcu portcnt qui damagc, 

N'en eye mes, 
340 E qui dc mcs pecches reles 

Auor puyse c dcs maufes 

Deuaunt ma mort estre confes 

E repentaunt 

E pus cn ioyc toudis auaunt. Amcn. 



:J0. l)cs 1111 lUes deu. \e carmim lioherto Grosseteste oswipto, quod 
inscnhitnr. „€hateau (ruiiionr.'']; f. 116 vo c. 2— f. 118 vo c. 2. 

Editum est separatim ex MS. Cod, liihl, imj). Faris 
Colb. 7268. S. 3. A. fol. J. C. r^ c. 1 seqq. a Fr. MicM : 
Ijibri Psalmorum Oxonii 18G0 p. XXII seqq. 

Lc chaticau d^amour in lucem protidit ex cod. C. C. C. 
Oxon. 232, et itcrum in apiyendice ex cod. llarl, 1121 Matthew 
CooJce: K. Grossctete Carmina Anglo - Normannica. London 
rrintcd and publishcd for tJic Caxton Socicty. 1852.^ 



1) M, Cooke neqm aiticavi editio7iem ^yarare voluit neque potuit ; 
nam iie lcgere quidem potest codicem. veluti ex 7m> MS. scripturis 

Stcngol, MS. Dfpliy. 8G. 4 
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Codices MSS. asservati sunt quinqtw in hihliathcai 
JBodleiana; inter eos et qualuor supra imlicatos Juec ratio 
intcrcedit. 

I. Cod. Douce 132 {XUl scc.] f. 23 — 34. Coil Par. 
Colh. 7208 3. 3. A. cx communi foutc lumsti smitj ut apjia- 
rct cx liis variis lcdionihus: 21(>. fcd. (^ookc") C. C. C. MS. 
J*ar 8011 fi^ lc Yout clicucir. Jlarl. MS. i^ar lc li^ lc vout 
cheueir Bodl. 399: 052: Diyh. 80. conscntiunt cum MS. 
C. C. C; sed MSS. Par.: Bouce omiUunt le. 221. MSS. 
C.C. C: Ilarl.: Bodl.: Bigh. diversement, MSS. Boucc: 
Par. diviseement , divisement. 224. MSS. C C C ctc. E 
trestut est substance uue, MSS. Bouce: Par. E trcstute la 
substance cst une. 234. MSS. C C C ctc. La quartc 
soer, MSS. Boucc: Par. La quarte si ad. 

Ncquc Cod. Bouce transcriptus cst. ex cod. Par., ut 
apparet ex his lectionihus: 259. MSS. Boucc: C C C: 
Ilatt. etc. beau du^ pcre , MS. Par. dulce pere. 265. MSS. 
Bouce: C C C etc. Ke par premesse, JlfiSi. Par. Que pre- 

messe. 267. 268. MSS. Bouce: C C C ctc. fausercnt 

querent, MS. Par. falseient qucroicnt 278. MS. Boucc 

le dei, MS. C C C le doit, MS. Par. deit 282. MSS. 
Bouce: C C C ctc. trouerai, MS. Par. cricrai. 2l)U. MS. 
Bouce ke ie ne die, MSS. C C C: Hatt. ke io nel die, 



apparet: 24 conuisso pr. couvisse. 71 eir pr. air. 208 seu j>r. seu. 
209 teus pt. teus. 216 vout pr. vout. 225 uueueit pr. aveuait. 234 a 
uuu pr. avuu. 248 u^ureut ^\ uiireut. 2o9 l>e tou iir. Decou. 267 
preniesso jn*. priuiesse. 273 eius uee pr. eiusuee. 276 uVusse pr, 
veusso. 203 sauver pr, suaver ctc, Recensionein Ilarl. etiam viimis 
fideliter typi8 exjpresmm ease x^'inMSum mihi est ex coinparatiane cum 
recensione 0, C C, Quin etiam in versihus numcrandis netjligeiUissi- 
muH fuit. Versm 1725-^1735 versimis C. C. C, 1726 — 17 SG esse 
ilehent, et 1750—1757 esse dchcfU 1751 — 1758. Graviores e^rwes 
commisit in versione Ilarl, Nam non i)oematis versus scU stien editionis 
lineits numerat. Quo faetum cst^ ut vci^sio IlarL, qiue 1727 oeisus 
continet, 1761 versus cmUinere videatur. Neqm hic numerus cum 
limaiMm eius cdUionis numtro consetUit, quia numerare neylexit 
lineas qum prwccdutU versihuH 5iHi. vt 1617, et emwit in versu StO 
et 960. 
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MS, Par. que iceo. 304. MSS. Douce: C. G. G. etc. de 
* loiage, MS. Par. De toii corage. 313. MS8. Doucc: G.G.G. 
'/c. beau du^ pere, MS. Par. real du^e Pere ctc. 

Ncque God. Par. transcriptus cst cx cod. Douce, tU ex 

^>rxucis scripturis ajyparet: [Librarius MS. Douce muUo accu- 

^'fttior fuit quam MS. Par. librarius. Itaqm uterque liber 

^ -.7^ communi fonte liaustus cst.] 307. MS. G, G. G. Ki pite de 

^r:^i ii'ot niic, MS. Dou^e Kc pitc dci n'out mie, MS. Par. 

<.i\ii picte^ Yolt de sei mie. 330. MSS. G. C. C.: Douce 

f >eske uiengc le termine, MSS. Par.: Bodl. 399: Laud.: 

I I(\U. cfc. Dcsquc %ieritc le tcrminc, 408. MSS. G. G. C: 

'M \ir. Unc rcison mut ucrrai, MS, Doucc Unc rcisun ucrraic. 

-.^J^a. MS. C. C. C. Deske il soient d'un acoil, MS. Par. 

■ >esque seient de un acoil, 3Is, Dou^e Deskes i seient 

s ^ ^oil. 

II. Godd. liodl. 399. [XIII vd XIV scc.] f 104 v" 
^^^2 -fllGr^cl, 

liodl. 052. [XIII vd XIV sec.] f 52 — 6i r^ c. 2, 
Laud. 4:71. [XIV sec.] f 94—107, 
llait. 99 [XV sec.] f 154 — 157 [mancus in fine a 
-^^^<i^su 1531], 

et codex noster communis originis sunt, utpatet cx his 

^<^9H^)turis: 210. MSS. G. C C: Douce: Par. sa, MSS. 

-^fjdl. 399: 652 etc. la. 219. MSS. Bodl. dc. omittunt sa. 

^^r>0. MSS. G. G. C: Douce: Par. tant, MSS. Bodl. dc. 

^•n.iitost. 254. 3ISS. Dou^: Par. pur delivrer, MSS. Bodl. 

^^^2: Laud: llatt.: Digb.: Ilarlej. e pur, MSS. C C. C: 

-^^vdl. 399. A deliuerer. etc. Ntdlus codcx ab alio ex eorum 

'^^^iniero transcriptus cst, qu^d longum est probare hoc loco. 

-f^z editione critica, qu^m postea parare mihi proposui , fusius 

^?cj raiione, qua: inter cos intercedit, tradabo. 

UI. Codcx CoUcg, Corp. Christ. Oxon. ct IV. Codcx 

^ larl. et intcr sc ct ab rcliquis libris originc diffcrunt. Hle 

^rfctiones quasdam prccbd Cod. Bodl. 399. hic quasdam das- 

-5^*8 II, sed ambo midtis locis rcliquorum codd. scripturas 

^^xhibenL Cod. MS. llarl. in finc omittit midtos vcrsus in 

^^tiiquis lihris nsscrvatos d quibusdam locis vcrsus interpo- 

4* 
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liU, vdiUi pod vcrs. 15HL MH. C. C. C. versus ;i8. [1530 
1557 ed. Cooke-= 1198 — 1525 iii MS.] Dc rccmsionc coii. 
liruxcU. nihU miki notum cst. 

Cannen Le chateau d*amouv in Anglicum scrmoncfin con- 
vcrsum cst, qiiam cofivcrsiancm cdidcrmU: J. 0. Ilalliwell. 
1849. Iprivatly pnuted|, (yooke in libro sa^rra inUicato, 
\i. F. Woyuiouth: Philol. Society. Loudou, Werliu. 18GI. 
[cf. ciusUcm Uisscrtatiomm m Traiisactious of the Phil. Society. 
1862 — 63. p. 48. seqq.] 

Varia ayn. carmimi, quac inscrihuntur des Illl fille^ 
Aen exstant: 

1) Editum c cod. bihl. Mus. lirit Arnndcl 292 a Fr. Michct : 
Liber Psalmorum Oxonii 1860. p. 304 seqii. Proocminiu 
cst longioris pocmatis la Vie de Tobie, quod initio 
divc^rso rcpcritur in his codicibiis: Cod. Par. 19525. [dc 
quo vidc Martin: Le besaut de dieu. Halle 18G9. ct 
ccnsuram mcam in The Academy. 1870. voL 1 p. 332 1 
Codd. Oxon. Havjl. Misc. 631: Cdl.Jcsus 29. ILibcr 
C. J. quamquam inscribitur: Ici couieuce de Tobic! 
nisi introductioncm carminis, ii^rccfatio^iwm 'i>octic ct h; 
debat des quatre soeurs nihil cxhibd.] 

2) huliaUur a V. Faris: Les MSS. IV. t JU p. 24b ct a 
F. Wolf: Deukschrifteu der k. k. Akadcmie. Wieu 
1864. Y. 13 p. 159. seqq. 

3) CofUinctur in cod. Coll. Corp. Chr. Catabruj. 5o. vt 
incipit: hluteude^ a moi li ueu;^ eufau'^ [vidc. Nasmiih : 
OataL MSS. Corp. Ohr. OoII. 1777 1. Initimn haias poc 
miUis non rcpcritur in carminibus sapra indicatin. 

^L [Caruieu laUuuml; S!) tyinrnHs iimnu recentiart mhUUuu. 

Incip. f lltiv"c.2: Maria stella maris 

Mediciua salutaris 
l>vs ibid.: Nos jjresto sit recipero. Amen. 

ild, llou llitfMu orUi hoiH^YiHlo Uollo 

or ImiHloirutiui loli wlllo lollo t\ 119 - l2t) >*> c. 2. 

l-armvn draimUiaim |MyHtory| andquissimum liii(/uai: 

Anylicanaiu KdiUm mt o ctnL llarL 225H a Cotlicr I83ii, 
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privakly priiitcd /excm^^la 2C)J ct a J, 0, IfaUhvelL London 
\H4(); proloijus co(L nostri typis mandatus cst, ah codcm: 
Ucliquitc Antiqufc Vol. \ p. 253. Recmsio tcrtia asscrvatur 
in 31S, Anchinlcclc, hibl, Advoc, Edinhiirg, ct iypis manda- 
fum cst in lihro, quod incrihitnr: Owain Miics and other 
incdited fragments of ancicnt Engl. poetry. |odit. by David 
Laing. W. B. DD. Turnbidl and otlicrsl Ediuburgli 1837. 
/rxcmj)la il2,] 

Editio crUica pr^cparatur a l)r, Mall, [cf, ctiam llcnry 
Morlcy: English Writcrs. London 1864 — 67. v. I 317. 
:vn, V. II paiH I p. 366. 373.J 

3^). IjCS XY shigiics dc doiiiesday; carnien aiigl, iiicditmn; 

/. /20 ir r. 2: FiCtcnc tckncn ich toiicn may 

Of XV daycs cr domcsday, 

Also him scidc ]»c prophicic 

Aftcr jx^ wordcs of geromic. 
r» [)at fcrnn^ day hit rcinc blod, 

J)at folk sal grcdcn , as hit bc wod. 

Al ]>at cucrc in dcne stcnd 
/. /^/ r" c, 1, Ablikcl> and is to dc|>c iwcnd. 

(Jhildrcn vnborcnc {^at nout nc )>cl» 
10 Of ]»arc toknc adrcd hy be[> 

And grctcl> help of oure dri^te, 

Kigt also hy spekcn migte. 

[)at ol>er day is strong mid allc, 

J)C stcre suleii from heucne fallc 
15 Also dredful and also brigt, 

So dol> l>at fuir of l>ornos ^ ligt. 

pat folk sal suge sup l>e ilome, 

l>is is tokniiig of dayes dome. 

l>at l>ridde day is to sechc 
20 JJol>c her and heuene richc. 

f)e rijjtc sunne l>at is so brigt, 

\) ^wo Jmnrcs cf, infrn v, 119. 164. 
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Hey cand foir uiul wul iligt 

lUcoinel) suuvtore I)oii 1)0 pich. 

Awoy pis day is rewolicli, 
25 {lat folk 1)0 soiino sal iso 

Amidde [^o day al suarte bo; 

{)at folk pat live}) togadore stikol» 

Aiid suggol), I)is tokiio nout no likol); 

^Q mono bledol) and fallol) to ral)0 
30 And gel) out of hiio rigte iawe. 

Awey pat we sulon ibide 

{)o serowe I)at vs sal bitide. 

po ferl)e day is wcl strong, 

Wop and srichinge per is among; 
35 Wor wen ^e mone nowe stent, 

To rede blode ho is iwcnt. 

He drayel) and tik^) wol noi 1)0 gr[oundeJ 

And bileuel) ^ex luitol stounde. 

Nou hy sep 1)0 rigte drede, 
40 Rigt also ieromie hit sede. 



tr» c. 2. And suggon, louord crist I>in oro, 
Of ouro pino, of ourc soro 
Louord pou ous Icto to hcucnc come. 

110 After \m\ \)0\x hit ous haucst binomo, 
Wo hit forlorcu I)oru sottcs dede, 
|)oru gidiuosse and I)oru misdede, 
Wo hit habbcl) about wol stronge 
Mid bittor pino and mid longo; 

115 Wc woUoI) amendon oure misdcde, 
1X> ous louord hi I)ine vereile, 
No let I)0u ous no long \\i pino ise; 
lu wau wo hubbol) lougo ibe. 
put ollofl^o day oomol» lH>ures liijt 

1:10 Mid stormos groto aud whidos Hiut 
Aud suIo|) luuu togodort> llo 
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Wol»or our of Iiom o[)er worso bo 
[)jit cuoricJi lond him sal to drivoii. 
Wo is [)0 mon [)at [)enno his aliuo; 

125 I)ono sulon to hurno turno 

po fondes for drede and [)idor herno. 
pero is pino and liete and chele, 
Grindinge after pine vele. 
God seif sede [)es ge suien bc, 

1 i\0 No suion go neucro penne te. 
[p]er liy habbe[) and wericp 
[A]l [)at [)ing [)at heni deric[). 
[B]e[) nou bli[)e an glade alle; 
[F]or [)e riche blisse ou sal bivalle 

135 [N]ou crist ous loto so bitide 
[I)]at we ne wallen in par side. 
I>at tuelf[)e day is dredful [)an; 
For nis non in cr[)e gost of man 
pat couard god liim noldo rigte, 
/. 1^2 r" c. L Qof he dorste and mosto and migte ; 

141 Wor [)o hcuene sal togedere gon 
Holp nis [)er to te bidden non. 
Engles pat seruep god mid alle 
Wor ous at nowe hy shullen walle 

145 To cristes fet wor oure sunne 
And for [)e help of monkunne. 
Jesus so wel to ous ise 
pat we in fare pine ne be. 
Wonder bringet) pe [)r[i]tte[)e, 

150 AUe [)at liueden aliue in erpe, 
Alle [)at liuel) ^^^ ^f adam cum 
From [)e wordes biginning to [)o dom, 
Ne migto telle, ne in bolco redo 
Alle [)e soro, no alle [)o dredo 

155 pat ouro louerd seydc [)enne 
In [)an day in stude of monno ; 
Wor alle [)C stoncs grete and smale 
pat bc[) in orfe wi[)outen talc 
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Shalou hoiu togoiloLO Hpiiugou 

104) Wor (Uodo of ouro hououo kiugo 
Aud bhulou suiitou uiul foito so 
liat bri^t fuir »hal froui hooni go 
Also dredful aud al so bri^t, 
So do}) l»at fuir of pouroB li^t. 

105 ^ ligttiugo sal al day lost 

From horue morowo to hcuono roBt. 
From l)au day aftor |)au 
No liuio}) uo l)Uig; uo liuoH mau. 
Orist f)at ovs hauo|) allo to hodo 

170 lu suoccho liuo hor oub lodo 
[>at wo motou him Borui so 
]iat iuto hououo wo motou go. 
c. /i. Xie Youi*to|)0 day is hoto aud sorowo, 
Mucliol fiiir sal comou a more.vo; 

175 Wor al l^at ouoro liuol) [^cuuc 
lu ])ulko ftiirc shal vorbcrno; 
Qcf mou liuodo aud soic {)is, 
Wcl soro hc migto drcdc iwis. 
f)o day is stroug iuid uout isomo 

180 A morowo hor \)Q day of domc. 
]^e fiflope day is dredful sui])c; 
Worwis no miui ])eime aliuo 
From adam ])c formo mouuo 
To {)0 domo {)at shal bou {^oriUC, 

185 |)at uo shal from l)o d('{)0 arise. 
Wol soro may hom {)orof iigriso 
]>at child of {)ritty wiutor holdo, 
Of {)e dome shal bou biduoido 
]>er al monkmi liim sal imete. 

190 ])e stude his hot, hy suleu sueto, 
^wm come{> {)e suete gome, 
Jesus, seiuto nuuio sono, 
])er oome{) him bispronge ablode, 
Also ho was idon iu {)e rode. 

195 To him lio uimo{) al his icoreno — 
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Wcl is \mn (Kit liy boI> iborcne — 

AihI scyj) to liem wel mildelicho: 

Go{) in to mine fader riclie. 

|)enne he v/ole sugge aud wende: 
200 GoI> iuto helle wil^lioutcn heudo 

Qe [)at nolden seruen me, 

13ote lieuere in wickcdnesse be. 

Wador and sono and lioli gost 

llelp ous iiou, wel [mi liit wost; 
205 Wennc wo I»o liabboI> here nouj^c, 
/>" c. 1. Hring hos hout of J»e douohjs mouj)o 

Jhosu crist, qo, I»at wo moten, 

Ar we bondod, of ourc sunnon do boto. 

Carmm siniilc dc cadcm rc itenim edidit [scqiicns 
WripJit ct Ftirnivall] Mdtmcr: Altonglischc Spracliprobon. 
Horlin 1807-09 v. I p. 120 seqq. Indicat idcm in j^rmfa- 
lionc eomplura carmina antjl, ct latin, Carmcn agn. in luccm 
prolatum cst a Lm^archc: Adam, dramo agn. Tour. 185d 
p. 70, cuius altcrum codiccm ^ sed mancum infincrcpcri in 
MS, Coll Corp. Chr. Oxon. 30 f. 46 r^ c.2~47r^ c.l. 
Cmliccs Paris. trcs indicantur in Hist. litt. 23, 282. [cf. 
infra scct. 03. v. 15 scqq.] 

31. €i comciicc hi vio seiiit Eustaco qni out iiouu placichis; 

carmcn aiigh 

Fnc.f J.22v" c.l. AUc J^at louic]) godos loro. 

Oldo and gongo, lasso aud moro 
Lcstncl) honc stoundo 
Of a knifjt of hoI>cnesse 
. J)at hcuede muclie in hcrl^o blissc 
Of gold and poncwes rounde. 

2. f[e was ihoten placidas, 

Wi[) troian I>e ompcrour ho was 
lligt wis mon of rcde. 
Wil> I>e ricJie he was god 
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And wil) 1)0 pouoro inildo mod 
And rigt fiil mon of dodo. 

a. Of lionting ho coul)0 inou 
In hoyo wodo and vndor bou 
And in wildo foldo. 
Ilo rod on hunling on u day, 
On hort ho foiuulo I)or ho luy 
Wol faire oundor on holde. 



4. ^o hort wos mucliol of lioio cindo, 
^er ho wos oundor wodo lindo, 
Most ho wes of alle. 
Opere hertes and liindos mo, 
Moro and lasso {m woren also^ 
He stod stiuest of allo. 



5. \}Q muchelo hert atorn away, 
pe knigt rod after nigt and day. 
Bi himself al ono 
Out in an o|)or kinges londo. 
^r him gan t)0 hort astondo 
Ovpon a rocho of stono. 



6. pe hert bitmdo is hornes heye, 
pere he wes ounder wode leyo 
And seydo placidas. 

A»6\ /*. W5 1)«» c. 5 .• GS). Ho lot hom don in prisoun strong, 

rjiouns and loupar^ hom among 
And bostos suil^o folo. 
^o bostos |)a woren strongo and wihle, 
|)oy woron of hom gkdo and milde, 
No migtten hoo hoom qvello, 

70. Ho lot hom don in bolou bnus 
Kuorich in his wel so|) hit was 
Aud botou l\iir uboutoiu 
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AUo Jiy woreii I)oro ibronde, 
po soulos iiito lieiiciic weiulo, 
Of piiie hi weron wipouten. 



71. Bidde wo alle seint eustace 
J>at he do hous hauen grace 
To heuene for to wende. 
And I»at wc moton fere wone 
WiJ) ihcsu scinte raario sono 
Buere wi[)houten hende. Amen. 



Altera versio angliea exstat in eod, Laud. Misc, 108 
f. 167—168. [Inter ff. 167 et 168 evulsum est fol. uni- 
eum.J 

Incip. Soint Eustas fe noble knycjt 
Of hc[)cno londo was 
Ake aro hc icristenod woro 
Men clcopeden him Placidas 

Tertia versio angliea exstat in eodice Vernon bibl. Bodl. 
/1 181 r" c. 2 — 183 v^ c. 1. [quam non indieabat J. 0. Hal- 
liweU: Some account on tho Vernon MS. London 1848.] 

Lidp. An hel)ene knight hihte placidas 
But hej^ene mon longe he Avas 
For coude ho nout of cristendome 
Agit pat tyme he woned in Rome 

Fragmentum versionis poetic. agn. exstat in MS. Coll. 
S. Joh. Bapt. Oxon. 183 f. 1. quod in appendice typis exhi- 
hebimus. De aliis versionibus Gallieis vide P. Paris: Les 
MSS. fr. V. VII. Tablo dos nonis do Saints. Vcrsiomm islan- 
dieam iniiio muneam^ continens 60 strophas in lueem pro- 
tulit Dr. Egilsson 1833, ex eod. XII sec. 

Versio poetica lat. asservatur in MS. Laud. Misc. 410. 
Duae versioncs 2^^osaieae lat. exstant quarum unam in 
Codd. CoU. Aend Nas. 12. f. 20 et Coll. St. Joh. Bapt. 
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117 f, 207 ir» |r.l'. MombnUiim juI vil. »S. S. Aioxsuulii, Mvoii- 
lii el Tliootloti L I f. 2(i2 v'' | scvMndam in cod, liand. l<d, IS 
f\ 47 rcjHirL Nescio an prioi' vcl altcm vcrsio sii, qaac 
continetnr in libro, qui imcrihitnr: liOgoiKla) SS. , quiis col- 
logit iu uuuui tVatoL' Jucobuu Juuueusis do oriliuo picudica- 
toiiim. — Nuiouiborgai iuiprossa Au. MCDLXXXl (?) 

35. JiC iU'/, (lc scliii beriianl coiiieiiceiii lci ircs beuiiH; poeuut 

miffl. iticdit. 21 stnt^t^uc. 

Inc, f'.125v^ C.2: po blossiugo of heuouo kiug 

Aud of his modor I>at swctc j)iug 

Moto wo allo hauou 

Hc ous ijouo gocd bigiuuiug 

Aud douo lif at oure oudiug 

pjit auhtc wc allo craveu 
Des. /*. 120 v^ c. / ; per of J»at J»ou uc lio 

30. Ubi souiit 4|ul uute iios fuerouut; itoeuin aiujl. inedU. siroithcp., 
Inc.f, 120v"c,l: Uuoro bej) Jjcy J^at biforeu vs wereu 

Tlouudes hiddeu aud liauokos boicu 

Aud haddou feld aud wodo 

jio richo louodios iu hooro l)Our 

pat werodou gohl iu hoore tresour 

WiJ» hoore brigtto rodo 
Dcs, f, 127 i-^ c. 1 : l\\ ioyo wij^outeu heude amen 

37. Chuuucouu dc uousire duiuc; pociiui anyl. inedil. 10 alrop/KC. 

Inc, fol, 127 r' c, 1 : Stoud wel moder ouudor rode 

Bihohl I)i child wij) ghide mode 

Moder blij^o miy^t J^ou be 

Souo hou may ich blij)0 stoiulo 

Tch so J)iuo fot aud J)iuo houdo 

luaylod to Jio tre 
J)(»s. f, 127 tr» {;. 1 : So sorwful dej) ncs never nou 

SS. Iler liisriuiiep pc suwe of sciui be^lc |»rest; itocma amjt. inedit 

(i^ stroi^luc. 

Ihc. fol. 127 tr' c. I : TToli gost J)i miijtte 
Ous wisso aud rede luid diijto 
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And lielpe us aiid techc 
To witeii ous wip pe onwigtte 
pat bi day and bi nigtte 
|jonclie|) ous bipeclio 
Des, fol.lSOi^ C.2: Amen so liit be raote. amen. 

•(D. Comcut le sauter uoustre dame fu primes cuntroue; poema 

amjl. incdit. 4,2 strophoi. 

Inc, /\ i:iO r" c, 2 : Leuedi sucte and milde 

JDes. fol, 132 r" c, 2: Nou ich bidde here 

Ou alle wi|) gode chere 
J>at ge suggon pries 
Wip wel gode wille 
Bope loude and stille 
pese auc maries 

Augdus infcrior f, ISl ahscissus est. 

10. l/cs ouussc pciiics de cufcr Ipar llugrM; itoema angl. introdu- 

ctione aiin. \Yi'a'pxa. SOH versiis. 

licce^isio aliera exsiat in MS. Coll. Jes. Oxon. 29. 
Kxscriim iniiium et finem rccensionis nostrce adjectis variis 
lectionihus cod. Coll. Jes. 

luv, f. 1H2 r' c, 2: Oiojj scyiiours vno dcmaundc 

Qui le de(a]blc fist estraungo 
A vn [moultl clicytif peccheour 
Qui fu mis liors dc [graunt| tristour 
5 I)e mort cn vic resuscite 
l*ar la grace dc [damne| deu 
Hounseli gost wat dest J»ou here 
|30U wcrc in hoUc nou for gorc 
Wo hauc[) hcllc doro ounlokcn 
JO And ou art [)0u of pinc ibrokcn 
Orc rcspount lc mort a lu 

1 Plcst vous oycr iinc 3 l)c un 4 Kc hors fu mys de grant 
tristur. (j Par la volunto ilc Dc. 8 liollc niync vcrc 10 pat 
|iu ert of 11 Dvnko 
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[Cunte] De cest secle oa il fii 
E tiiit eu ordre couute(s) e dist 
Les ouuse peiuos qui seu pol uist 
15 E des autres qu(i) il [a] seuti 
[Pas] Wu soul mot [il] ue menti 
/. 1S2 1/*: Woltou bereu uou satau 

Ou ich am &om helle igan 

I)es. f. 1H4 V" c. 1: Au ihesu crist pat ous is boue 

Por his swete moder loue 
Lot ous swecclio werkes werclie 

290 Aud so to serui holi chirche 
{)at we moten beu iborewe 
Aud ibrout from alle sercwc 
For I)iIko [)at bol) iberoucu iwis 
IToo wcudel) iuto paradis 

295 So wolle god pat we mote 
nounderfongen heueiicho bote 
Swete ihesu king of blisse 
Min herte loue min herte lisse 
J)OU art swete mid iwisse 



12 Eu lo s. 13 Cuntc cu ordrc c cuntc e dist 15 Dcs 

autres kc il au scnty 17 Wiltu ihcre me 18 of helle 287 Ac 
bldde we crist per is vs buue 289 Lcue vs 290 And so auu- 
ren holy chirecke 291 Hwar purh wc beou iborcwc 292 And 

ibrouht vt of kare and sorewe. 293 — 308 respondent decem twrstis 
diversi, qui meniionem faciunt poeta: 

Ki ccs XI pcynes cscryua 

Bon aucnturc ly aucudra 

JIwo 80 wrot I>cs i>yncn cUcucnc 

His soulc inotc ciuncno to hcuciio 

And ployc pat niyd cngles bryhtc 

pat hco beol) in hcuenc lyhtc 

And nabbc hc ncucr godcs gromc 

For Hug\ is his rihtc nonic 

And lic is curtcys and hcndy 

pi god him lctc wel cndy. 
Explicit XI pcne Inferni quas vidit Bcatus Paulus. 
Becensio libri CoU. Jes. vei'8ib^i8 20 hrevior est, qium nostri. 
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300 Wo is hira pat pe sball misse 

Swete iliesu min herte ligt 

J[)OU art dai wipouten nigt 

J)Ou geue me strengpe and eke migt 

For to louien pe alrigt 
305 Swete ilicsu mi soule bote 

In min hertc pou settc a roto 

Of [)i louc fat is so swotc 

And witc liit l)at hit springe mote 

llecmsionejn gallicam prosaicam iiidicai P. Paris: Les 
MSS. fr. V p. 483; sed ntimcrus falsus esL 

41. Le rcgrret de maximian; poema angl, 23 stropTue, 

Inc, /1 ISd V" c. 1: 1. Herknel) to mi ron 

As hit ou tellen con 

Of helde al hou hit ges 

Of a modi mon 

pat muchol of murj^c won 

In prudc and al in pes 

His nome wes maximian 

Swcch nes ncuere nan 

Iwip wiphouten les 

Clerk he wes foul gocd 

As moni mon houndcrstod 

Iherel) hou hit wes 
J)es. f, ISO V" c, 2: Hich may seicn alas 

pat icli iborcn was 

lliued ich have to longc 

Were ich mon so ich was 

Min heien so grei so glas 

Mm her so feir bihonge 

Aud ich hire heuedc bi pc trasce 

In a derne place 

To meken and to monge 

No slioldc hoc ncucre atwitcn 

Min helde ne me bifliten 

Wel hcye I slmlde hirc hongo 
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Varsioncm pdHluluiH divcrsam in luccm protnlit c codicc 
llarl, >i26H, /*. Sii. Tli. Wrujht: Ucl. Aiit. vol. 1 p. lli). 

42. Ci comeiiee le eiuiteut |mr eiitre le maiiuls et la russluole; 

poema angl. f. 136 vo c. 2 — f. 138 »'" c. 2. 

E codicc nostro editum ah J. 0. Ilcdlitvdl: Reliq. 
Autiq. T p. 211 — 245. 

Editor carmcn divisit in strojilias 32 sex vc^^suunt 
cofUra atictoritatcm MS, ct „rimoru7n ^^* qui exJdhcnt 15 stro- 
phas duodecim versuum, duahus strophis sex versuum prtje- 
fixis. 

Errores ki corriycndi sunt: 2, 5) witlie ^>r. wi{) 3, 3) 
wole 2^^' wole 4, 4) lias pr, fals 4, 5) werthetb pr. wer- 
cbei) 5, 1) sbeme pf\ sbome G, 1) wrowo p7\ wroj)© G, 3) 
some j|>r. gomo (V) IJ, (>) soulos 'pr. soiilo 12, 2) tbos pr. 
pes 12, G) wydo pr. wyclo (?) 13, 2) too litcl good pr. 
to luitcl goed 13, 5) commcji pr. counncn 15, l) Nigtin- 
gale 2)r. Nigttingale 15, 5) Jliesu^>r. Jbesum 18, 3) liuetb 
j!>r. liuie}); longing(?)ingc 19, 2) Hou pr. \m\ 20, 1) Con- 
stantincs 2^'- Costantincs 20, 3) sou pr. gon (?) 23, (J) 
prudc j>r. proudc 21, 5) Jlicsu jtr. Jbcsuni 20, 1) good- 
lecbc pr. goedlcclic 2G, 5) scmctli pr. gcincl) 27, 2) micbcl 
pr. mucbel 28, 5) madues pr. maidnes 31, 5) some j>r. 
sone* 

43. Of pe vox aiid of pa wolf; poemi angl. /'. 138 r« c. 2 — 110 r" c. 2. 

E cod. nostro cdidit Sir F. Maddcfti: Keliq. Antiq. II 
p. 272 — 278. Prorsus cum sccuti itcrum cdidcrunt carmcn 
Th. Wriyht: Latin storics. Publication of tlic Percy Socicty 
1843 et Moitmer: Altengliscbc Spracbproben * ^)rw\s / p. ISo 
scqq. lii crrorcs cdd. notandi sunt: 58 owrc pr. olnc 5*J wislu 
pr. westo [MS. ct. cd. Maddcn^ G4 Tlion j^r. I)cnc 75 tbat 
op-windc ^>r. pon on opwindc 78 Ac pr. Ilc; lop. pr. lcp. 
i)l como 2>^^. com 110 was lyr. wcs 112 mid c pr. midtj 



1 Dolcmium est qaod libmm ctjmjiam cdtdil codicum aaxiiin 
destitutas; cf. sect. 51. 
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1 1 4 by jpr. bi 135 bade pr. bede 161 alle pr. all 162 foud 
pr. fond [MS. et Matzneri conjecturaj 181 wolfe pr. wolf 
192 Houme pr. somne 199 i-faie pr. ifare, [quod redum 
€^ssc apparct ex verso 202] 251 soul-cnul pr. soule cnul 
*255 was pr. wes 260 luitle pr. luitel 295 forgeveness pr. 
torgeuenesse explicit. 

44. Ilcndiiigr pe hcndc [vel proTcrbs of Ilciidingr]; f. 140 iy* 

c.l — 143 ro c. 1. 

Edidit e codice rccentiore llarl. 226S f. 125 r** seqq. 
•J. 0. Ilalliwell: Rcliq. Ant. I p. 109 — 116. 

Initium 3IS. Cantab. Gg. 1 1. f. 475 et codicis nostri 

^ypis mandavit idem lihr. cit. p. 193 et 256 [Exemplum 

^^ic. nostri hos errores exhibet: 2, 5) werren for^r. werien 

iou 2, 6) wareis pr. wareisun] Sequens Ilalliwell iterum 

^didit carmen Mdtzner, Altenglische Sprachproben I p. 304 

seqq. 

45. Lcs proucrbcs dd Tilain; poenia agn. f. 143 ro c. 2 — 149 v». 

E codice nostro edidit neglig&ntissime Fr, Michd in 
appendice II libri qui inscribitur Le livre des proverbes 
Fran^ais par Le Roux de Lincy. sec. ed. Par. 1859 v. II 
p. 459 seqq.^ 



l)no8 errores speciminis loco indicare libet: 1, 2) MsAntpr. meint. 

1, 6) Que le pr. qui li. 2, 1) grant pr. graunt. 2, 5) par pr. pur. 

2, 8) tcrre pr. tcrc. 3, 6) monstcrra pr. moustcrra 4, 6) poeist pr. 
poest. 4, 7) Qu'il pr. Qui. 5, 1) L'oumc pr. L'oum. 5, 2) ai pr. al. 
5, 5) lcaumont pr. lcaument. 6, 3) ovoum pr. auum. 6, 6) sequitm 
V€r.vis Tcl to veic tel te cspcir queni omisit MicM. 7, 3) mettct a 
bauudoune pr. mcttci; abaundoun. Inter strophas 7 et 8 omisit stro- 
pluim unam. 8, 3) houm jw*. houme. 8, 5) meimes pr, memes. 

8, 7) paste lus chie jpr. postc lus chie (?) 9, 1) Quant pi'. Quaunt. 

9, 2) lur jpr. lour. 9, 7) vcnt quir d\iltrui corci pr. vcut quir d'altier 
concic. 10, 7) quc pr. ki. 11, G) quante pr. quant. 12, 1) Chcscusn 
pr. Chccuns. 12, 5) rovcrc;; pr. ccuere?. 13, 5) houn les countes pr. 
houkes counte. 14, 4) chault pr. chaut. 15, 4) que pr. ke. 15, 5) 
qnand pi\ quant. 15, 7) Seue pr. Deue (?) seignour pr. seingnour. 
!♦), 1) que pr. oue. 16, 3) 4) Que pr. Qui. 16, 8) lo pr. le. 17, 2) 
Que pr. qui. Intra stropJms 17 et 18 omisit stropham unam; item 
hUra strophas 25 et 26. Longtim est omncs errores indicare. 

Rtongel, MS. Digby. 8G 5 
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SimUe poam exscripsi e cod. Bodl. Sdd supr. 74 f. o*/> 
V" c. 1. 



46. Les miracles de seliit nieholas par uiestre gruaee; 

f. 150 — IGl ro c. i. 

E cod. Dotice 270 et cod. nostro edidit N. Bdius Bonnae 
1850.^ Tertium codicefn in bihl. Coll. Trin. Cantab. asse^'- 
vatum, cuius exempla dat Hickes: Tlies. Gram. Aiiglo- 
sax. p. 144 — 154, neque Panli anno 1849 reperit \vidc 
Delium p. XII| ifieque Aldis Wrigld bibliothecarius coUegii 



1) Jn versibus 1— 123, quos ctm codd. comparain, notanda sunt 
hac: 5) Versus in neutro cod. desideratur et hic est: E [deest Douce\ 
chescune a sun ior gardec. IG) borgois l)o. borj. edit. 17) K ilecst l>o. 
28) En Dighy. 29) E ad scs scins IH. a2) foit l)o. sort IH. ct ed. 33) ciiiii 
Do. Di. coinine ed. cn deest l)i. M) iXmv, l)o. Dans ed. scuio l)i. scrvu 
annotationespag, 54. 35) alques Dt. altries annot. 38) 40) dirrai i)o. dirai 
Di. et ed. 40) rumans; Do. romaun? veil dire Di. 42) peussent Do. puis- 
sent Di. et ed. 43) sieuent Do. seuent Di. et ed. 50) Pierc e miere 
Do. pere e mere Di. et ed. 53) richement Di. 54) E tel annot. Itel Di. 
56) Neint soulemcnt Di. 58) Et tiel Do. TqXb Di. et ed. Gl) le ed. 
11 Do. deest Di. G2) — 60) ed. et Di. tramjmtit Do., ita ut 68. 09 
pracedtint 62 — 67 sequuntur. 62) En cors peti^ Di. 64) De Do. Dcu 
Di. et ed. ^ij) mcrcrefoi Do. 67) Ensi Do. Si Di. et ed. 70) crut e 
Di. 71) plus ama Di. 72) Ja ert bachilcrs Di. 73) maintes ed. 
mainte Do. meinte bounte Di. 75) mierre puis Do. mere tout. Di. et 
ed. 78) departeit Do. E seint N. departi Di. 83) Qui deuaunt ceo 
riches estoit Di. 84) uenu^ Di. 85) teus ad oum Di. que il ed. qu'il 
Do. de grant aueir kil Di. ; qu{S lectio in textum recipienda est. 88) cex 
at . . poureti^ ed. tex i at . . pouretie Do. 89) Sount vcnu . . riche- 
tie ed. Sunt uenu:; . . richetie Do. Resount venu a giaunt plente. 
Di. cf. annot. 93) que ed. ke Di. quei Do. 94) treuent Di. 96) Et 
livrassent Do. Livrassent ed. 97) serroit Do. seroit ed. 102) primerain 
Do. premcrain ed. et Di. 105) lcs trcis Di. cclcs Do. ed. 10()) fi)i:{ Do. 
et ed. doun Di. 107) dc la saintc Do. dc scintc Di. ed. ; cmendandum 
esse puto la saintc. 108) Tor ed. lur l)o. 109) si ed. et l)o. pus Di. 
111) QuMl out gracie? ed. qui Tout gaitie Do. g"tic? = guatie^ Di. ; 
gaitie in textum recijyiendum est et Dclii conjeclura sujxirllua. 112) (Jui 
il Do. Di. Qu'il ed. ; eme^idandum esseputo : cum sun nun. 113) Qui doiiie 
li out si graunt dan. Do. Qui fest li oust si richc doun Di. 114) Et 
cil dist ed. Et cil lui dist JDo. Oil disti^i. emendandum es.-te puto: (Yil 
lui dist. 120) Retoume Do. 124) orees depravatum e orees ■-=- cou- 
rees Do.; quare Delii conjedura superflua est. 
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repefire potuit^ Editioncm eiusdem poematis paravit Mon- 
merque pro soeietate les hihliophiles Frangais^ cuius exem- 
liar non vidi. Carmen agn. 36 vcrsuum, quod inscrihitur 
„Scvmo (le Haiicto Nicholao" cxstat in cod. Coll. Trin. 
Oxon. 82 f. m; 7y>. 

47. [Tria poctnat» pla latina] 

a) Oracio ad sanctam mariam; f. 161 r° 

b) Quinqiic gaudia aancto mario; f. 161 v" 

c) Oracio ad sanctam mariam; f. 162 r° 

c. J — c. 2. 

48« Ragrcmon lc Iwn; poe)7ia agn. f. 162 r" c. 2—163 vo c. 2. 

E cod. nostr. edidit Tli. WriglU: Anecdota Literaria. 

Liondon 1844 p. 76 seqq. Ilacc perperam ed. prrebet: 3, 4) gal- 

liarde pr. gaillarde 7, 1) me pr. une 8, 4) Que pr. Qui 

10, 2) environn^ pr. enuiroune 11, 2) La pr. Ja 11, 4) 

oiigendre:^ pr. enge|nldre5j 12, 2) Que pr. Qui 1.5, 2) gages 

/>r. sages 17, 1) avauntcr pr, uaunter 19, 2) d^espous pr. 

a. cspous 22, 2) Danme pr. namne 22, 3) tous pr. toun 

23, 1) Putri? pr. Putrifs 23, 4) Que pr. Qui 26, 3) ras 

7>r. pas 28, 3) mestrie pr. meitrie 28, 4); 29, 4); 32, 4); 

ai, 3); 35, 4); 41, 3) Que i>r. Qui 31, 3) Ganglant pr. 

Oanglaunt 33, 2) Quere:^ pr. Auere? u i>r. n (?) 33, 4) 

d^amie pr. daune 34, 2) veris; pr. noii?^ 34, 3) oves pr. 

ouec 34, 4) auneiser pr. anueiser 40, 2) mester pr. mei- 

ter 41, 2) mestr[i]c pr. meitrie 42, 3) retur verc; pr. 

returuere^ 42, 4) Qu'od pr. Od 48, 2) n'eit pr. ueit. 

49« Channenn del sccle; iwema angl. f. 163 fj« c. 2 — 164 r» c. 2. 
E cod. nost. ed. idem lih. cit. p. 90 seq. lli errores edit. 
notandi sunt: 2, 3) 7) good pr. goed 2, 10) axseth pr. 
ucse{) 7, 3) tliow jir. \)0\x. 

1) Memorabile est^ quod Aldis Wrightm epistola dicit de tempo^'e 

qm liher ociilos ex sciscitantinm fugit : It was missing , wlien I came 

into officc and I have htmted high and low for it to no purpose. 

Albert Way [ctlitor Promptorii Parvnlonim] had it in 1844 and return- 

ed it and that is thc last rccord we havc of its existence. 

5* 



68 

50. Ilie demonstrat Yerltateiu seculi istl; iMemi luL /1 104 ro 

c.1-^2, 

E cod. nost ed» idem L c. p, 92 scqq. Hi errores corri- 

gendi siint: 1, 11) quam pr. qua 1, 12) malam pr. scalam 

3, 10) si pr. me 3, 11) sic pr. sot 3, 13) [de] pr. e 

4, 6) delinquit pr. delinquat 

51. Oi eomence 1e fablel et la eoiutise de dame sirig; poema 

anyl, f. 105 r<> •— 108 r« c. ^. 

E cod. nost. cd. ideni l. c. p. 2 scqq. qtiem sequens Uernm 
ed.Mdtzner: Altenglischo SpracLproben I p. lOSscqq. Uoic 
vitia cdd. delenda sunt: 7 begon j)r. bigon 16 befel pr. 
he sei 22 them pr. fon MS. ct Wr. 27 Quod pr. quad 
28 comme pr. com 54 bohle j|>r. bold. 00 liouulaw 2»*. 
hounlawe 71 man jyr. mon 7« toldo jr>^. toldo me MS. d 

Wr. 83 sott Wr. sclc Mcc. socc MS. 88 thiag7>*\ \)\\\ 

[id&ni signum occurrit etium in fincversuum 115. 127. 1S.-J.\ 
92 meiden|9r. maiden M8. et Wr. 127 lemmon ptr. leuraon 
132 finde conjectura est Mdtzneri 142 menis pr. menig (?) 
159 wordes j>r. wondes 179 seith pr. sei^ 201 bless pr. 
blesse 224 marke pr. mark 235 That pr. Wat 238 thincke 
pr. |)unche ; solen pr. folen (?) 242 If pr. Is. 269 hile pr, 
hele; quare nottda Mdtz. superflua est. 270 Hawe pr, 
Haue MS. et Wr. 274 pencs pr. pones 279 Pepir conje- 
ctura Mdtz. est. 299 como pr. com 314 fecche pr. fetclio 
(?) cf. 206 witchecraft. littcrce „c" ct „t" in lihro nostro 
eandem fcre formam hahent. 330 Good mede the pr. Goed 
do pe mede 330 sinne pr. sunne 345 oute pr. out 346 
thar-forn pr. j)ar-l»oru 360 Tliah j|;r. Tliau 361 lievor^>r. 
euer 362 Ha pr. lioe conjectura dubia Mdtzneri. 384 ett*t- 
sones pr. cllt soncs 388 giuc )>r. gouo 3J)6 mo pr, lui. 
wendc pr, wondo 444 hcro Md. Iiivo Wr. mid liiro J\IS.; 
quibus vcrhis in tcxlum rcccptis Mcctzncri CMnjcclura rcd- 
dita est superflua. 

52. Les nouns de va leure en engrleis; poema angl. f, 108 ro 

c. 2 — vo c. 2. 

E cod. nost. cd. Fr. Madden: Reliq. Antiquce I p. 133 
seq. llos errorcs cditio cxhihct: 27) waldenlie pr. wal- 
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<leiieio 39 worttropperc pr, wortcroppere (?) 60) man 
j>r. mon. 

53. Les dolerous ionrs del an; /*. 168 vo c. ^. 
vide supra p, U num. 18. 

hi. €i eomenee la Tie nostre dame par prestre lierman; poema 

a(jn, ineditum. 

ExstfU efiam in codicc hihh Jiodl, MS, e Muse^ 62 et aliis 
qni asscrvantur in hihl. Paris,, Musci lirit, Lond,, Gantabr, 
d comitis Ashhurnham. De quihus vide: Tli. Wriglit: Biblio- 
gvaphia Brit. Anglo-Normau peiiod. Londou 1846. p. 332 
seqq. Martin : Le besant de dieu. Halle 1869. p. II. [cf. cen- 
suram mcam m Academy 1870. v. I p. 331.] Dinaux: Trou- 
veres, jongleurs etc. v. IV p. 356 — 359 ctDe la Rue: Essais 
snr les bardes etc. Caen 1834 v. 2 p. 276. 

Editionem criticam in posterius teviipus di/fero. 

55. €i comence le doctriual de enseigrnemens de eurtesie [toI 

doctrinal le SauTage]; poona gallic. 

Edidit e cod, Par. 7218. Jubinal : Nouveau Recueil des 
Oontes Dits. etc. v. II p. 150 seqq. Complures codices indi- 
ryintur: Hist. litt. XXIII p. 238. Servatur prmt&rea in codd. 
Ooll. Jcs. Oxon.2f) f. 201 — 207 r" et IJarl. 978 f. 103 r> 
^. 2 — 104 tf* c. 2. Editio critica valde desideratur propter 
iibrorum discrepantiam. 

Ad librum nostrum diiudimndum exscripsi initium et 
finem variis ledionihiis e. codd. MSS. et editione adjectis: 

Imij). f. 177 r* : 1. S(i) il estoit vns frauncs houme ki me 

vousit entendre, 
Choualers, clers e lais, ben i purreit aprendre 



1. Deest h<BC stropha in edit. et in codd. indicatis in Hist. litt, 
Exstai in MS, Coll. Jes.; in recensione antiquiore et breviore cod, 
Harl, transposita est post stropJiam, qum inc.: Se vous ave:^ meslee a 
foible ne a fort (Jubinal p. 154). 1, 1) Sil esteit nul francs hums H, 
Sc<H) fnstnn ryclics heonieJT. 1, 2) Burgcis ou chiualcr bien purrcit IT. 
i)cn i pust. J. 
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Honour, sens e mesure (e), tele costume on prendre 
Par quei houm se purreit ben garder de mesprendre. 

2. Ore escoute'4 seingnours ki dcu vous bcneie, 
Si orre:; vn romauns^ ki est saun; vilenie; 
Ceo est li doctrinaus ki enseingne e chaustie 
Le secle, ki s*en garde d(e) orgoil e de folie. 

3. Certes bone chose est fde] bon entendement, 
Bon entendement doune coi*tois enseinguement, 
Corteis enseingnement fest viure sagement 

E sage vie doune honour e sauuement 

4. C(6o) cst bon cntendement de deu crere e amer 
E des pecches hair ki souut dur e amer; 
Kem deit ben courte peine suffrir e endurer 
Pur auer la grant ioie ke tou:; iours poet durer. 

5. Ore apres vous veil dire qu(oi) est bon entendement, 
C(eo) est si li houmes est ouek(es) les bonefs] gent, 
Qu(i) il sache ben garder sa parole e ses sens 

E k(i) il sache cou(6)rir tou; ses (maus) [mauueis] talens. 

6. Si YOQS ?ee; vn fol fole vie mener, 

Ja pur ceo ne deue; vostre bon sen muer, 
Ne pur 80un gre auoir ne l(e) deue; resembler, 
No do lui countrefere ne vous deue; pener. 



1» 3) OosUime aoer J, 1, 4) il se deuereit. 11. Par ynt il 
se de«ei«jt de iueispreiidrc meii^ garder /. * 2. det^ iu MS. N. 
i>. n. ^Cl. :!. 1) Oeji: seiguiuns e ent^de^ que i/. Soynurs orc 
eftle»le< /. ^ ^) S^orr^ Ikmis umx. iioviau;^ i|ui sont tiL Dirnii 
«tts iHMieaitts MHH ki suni. i/. nuii;uui.s |*lo)tt dc curtojsic «/. 
1. 3) iV «sl Oe IXKtruud ^i iV> est doctriual H. % 4) k*il iso 

{ai4. iL Ai ie lieMm s^eti ^^au^l J, H, 1) de Um //. aL 3, I) 
K saijj^Mfte»! «iiii^ IL 4» 1) iT«st tU. de den eremdre J. de den ser> 
«ir e H. 4> d) K les //. lai^ e aiuer IL J. snr e amer «rf. 4, 4) Pur 
Imimiir Yie atetKln» ki t i de)l d« J. \ l) Aiavss ««s •odni d. II. 
J. <Ai 4iii'*st «Us ke J. %iik<\ t^ IL \ 'i) kom e^ ^. Oo est que 
K In«s sieit //> K^ i« li knme se>t J. U boiie J. Ooeke bone U. 
9kVi>^ hs^ lNMMt& a/v ^, $> siui «eiii J. ^. Q«ie il saee tiea dire sa 
wliiMi sn^^Mieiii 1/. ^« 4) liil ;$iiii niiihK^ //, tor ;t^ maaTes eJ. 
tjmltmt J^ ik U ki» l^ Js un Imme //. ^ ;:i> «imt U. lor 
ISWt ^ ii'<(t& ^^ «/v <^ 41 4nM U J. Ke d'eis a eiMiti^ ^ €tL 
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Les ennions dene; sagement eschiner; 
Kar fole cumpaingnie fest meint honme grener, 
Qnant trop longement se tent en; sann; retomer, 
Des. f.l82r^: 1. II i ad vne gent ki par fin estonoir 
Les conent[il] an secle e tenir e manoir, 
Lor femmes (e) lor enfann; e [tnt] lor meine anoir 
Pnr tenir dreit iustise ben I pnrroit manoir 
Nc ponm pas tont cstrc nc blannc moine ne noir. 
'. 2. Or(c) mc ditcs pur dcu si tous nons rendisonms 
As freres de cordcle e as antrcs meisouns 
Qui nous defcndercit de sara^ins felouns 
B ki tcndreit iustisc de murs risaun:; baronns. 
Ben pest li riches houmes auer fortes meisonns, 
Lor femmes, lor cnfauns e lor bons cumpaingnouns 
E tenir bele gens e donii* riches douns 
E doiucnt abolir ie^ orgoillous glotouns. 

3. Nc cunquere^ a tort plus haut houme de vons; 

Car plus bas ki vous n'estes vous poest mestre a desous. 
Li houm(e) ki par costume est medlif e eston^, 
S(i) il en ad vne ioie, il en ad cent coron;. 
Ceo veoums nous souent auenir as piusour; 
Qui par ior graunt lingaie sount e fer e estou;. 

4. Ceo dist li doctrinaus, sache; ben saun; mesprendre: 

6, 5) Les foos dcQCs^ nns J. G, 6) hnmme folccr II, J, h. 
blasmcr ed, 6, 7) deest H. J. ed. 

In. Cod. Harl. desnnt strophae fincdes. 1, 1) Ore y vtd J. ed. 
h 2) Covient 11 ... et avoir ed. estre e remaner J. 1, 3) Les 
chcnans c les annes e les chastens aner J. ed. 1, 4) Por bien tenir 
iostise monlt i pncent valoir. ed. Pnr tenir i. mnt i peont valer J, 

1, 5) Ne pnrmnt pas cstrc tu^ nc b. m. ne neyr. Str, 2. deest 
in ed,f sed ed. inserit aliain stroj)hain, qvuB in cod, nosiro prmcedU 
et incipit: Ben peost li richcs houmcs bclc robc portcr 2, 1) Oro 
cntcndcjj .... rcndiims J. 2, 2) frercs a cordcles y as J. 

2, 3) dcfendra dnnkc d. s. fclonns J. 2, 4) tcndra i. dc robbonrs 
fclnns J. Str, 3 deest hoc loco ed. J.; exstat p. 154. ed., etiam M8. 
»7. eam Tiahere sw.^Vx)r, sed prae temporis inopia non repperi. 3, 1) Ne 
^nerroie; a tort ed. S, 2) Qnant pl. bas ed. 3, 5) 6) dtstiMt ed. 
4,1) doctrinons Sanvages sau:r mcsprendre ed, Ce est testmonje 
sannages nnl eom nc dcit mesprcndre. J. 
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(Qui) ein; ki rem deie vu houine trop ledemeut reprendre, 
Deit checun sai meimes asseiuguer e aprendre; 
L*em deit bons mo; oir ou Tem poest [sen:;] aprendre. 
5. Cest escrit deit [li] houm aprendre e retenir 
K les bens k(i) il euseingne oir e cher tenir. 
Des bons enseingnemens ue poest nul mal venir, 
Mes auer la graunt ioie ki dure saun; faillir. 

M. Ci eoveBte le romaiiii^ de temtaeioiin de i»eele [par (aiiieliard 

de Beaulieu]; /*. 18;^ i>o — i86 vo, 

Imtium canninis autiqtii quod edidit ex libro tuanco 
tn WW. IKtns, asseriHdo N*> lUi)2^^ A Jubinal: liC ser- 
mon de Guichard de Beaulieu. Paris. 1834. 

LAer tertius et intvger re^teritur in cod. IlarL 4H8S, 
euius initium d finem exscrijAsit Fr. Michd: ltap|K)rt 18311 
p. 88 seq, Continet carmen in hoc libro 1923 versus. Exseripsi 
recensionem libri Oxon. Editionem criticam me factumm 
esse spero. 

f. 182 v^. Entende; ca vers moi les peti; et les graun;, 
Un deduit vous dirai, beus ert et auenaun^; 
A tou; ceus ert a ioie ki deu sount desirauu:^ 
£ a ceus ert a fes ki heent ses comanu;. 
5 Ceo n*est [pas]^ cuntrouure, ne [n*est] fable ne ehaun^ 
E[u] tou^ lu; le poe:^ dire, ia n(i) au(e)ra tann^. 
Jeo lerai le latin, si dirai en romaun^. 



4, 2) Ahi^ois c'ou doie un homiue mi. Auauut ke il Yoyle aatnii J. 
4» 3) enseyguer J,ed. 4> 4) v il peot seu^ a)»remlre J. puet bieii a. 
ed. b, l) ('Cist iloctriua) deit Teu cU. Le iloctriual dcit vui escriare 
e. reteuir. «/. r>, :2) euteudre e Ueteuir ed. e fere e mejrutenyr J. 

&, 3) Le&i hona euteuUemeus beu euteuihe |c:ieouter cti.| e o>r. •/. eti. 
f>, 4) Veot eom tele choi^e apreudre duut Q peot [Veu puet blen «i4.] 
io^r. J. ifii 

X) MOH ifiV cu<4. UiAti^ %U MhtHh: Le Besaut de diea p. lY per 

2) VvnnfcHotm <|H(4Jt ad miflitkm nfs^Uwtndum in texttim wiiserm 
wMu^tiMa eM ^mtie tkfmM^4<» tmtit e coc^ Hurt. » aeU mon miki jfroposm 
yWijjliK^y m^UiMf mw«^ cihI. imtii itmmdurii. 
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Cil ki ne sount gramaires ]ie soient pas dotaun; 

De ceo ki ieo dirai, ase? en ai garaun? 
/. 183 r**. Les meus de seinte eglise (e) [ausi] les plus Yaillaun^. 
11 Li secles est mout ueus et si est trespassaun;, 

Frelles |est| et mauueis, tout s'en vest desclinan;. 

()r(o) no sct Fcm ko crerc, biunt cst fcl ct muiaun^, 

E cum lioum(c) ic tcnt plus, touz, tcns cst godinan:;. 
.15 Al amour dc ccst moundc voi plusours atcndaun:j, 

Mca cil mar racoiiibi ki dcu cn cst pcrdaun:;; 

Morir en ai veu malemcnt ne sai quaun^. 

Qni dcu port pur ccst scclo, moult [par| cat noun sauaun/,. 

(Li) dcablcs ad cn ccst moundc en plusours luis seriaun^ 
^O Qui cstriuent vers deu et vcrs tou:^ ses conpaun; 

I)e seruir le diable sount tou:^ iours desiraun^. 

Quel pm cn ad li vcus, s(i) il pocst uiurc cent aun:; 

Qui s(i) il [en] uiuoit mil, ne li vaudroit vns gaun^? 

Vur nent siiment ccst scclc, ia nc lor crt garaun:;, 
25 La mort cnmeine tou^ et peres et enfaun^. 

N'en i ad nuls taunt fors, enueiseij ne vaillaunij 

Qui taunt soit de soun cors orgoillous ne prisaun;, 

Ne seit taunt bel vestu; de pailles trainaun; 

Qui la vod(e)rait morir, ne li muet ses talaun?. 
iiO De tout le plus k(i il) ad fest est dolen? et pensaun^, 

Del bcu li scmblc poi, le mal li scniblc graunij. 

CJui se fie en cest seclo pur fcl tenk ieo cclui, 

Par mei memes le sai, ne mie par autrui. 

Folement Ic mcnai itauut, cum ico i fui; 
35 Car ounkes ne fi ren de quant ke fere dui. 

Trop i dui demorcr, a tart m'en aparcui; 

A celiii me sui pris ki est verai refui. 

Mauueis est li g[ajains par quci lioum(e) par[t] dc lui. 

Qui dirai ieo plus ke del tout ses houmes s(err)ui, 
40 Deiable renoiai, quant baptcsme recui, 

Mout est (cet secle) mauueis [cet seclej ki ses amis 

sodut ; 

Quant(il) le quident tenir , il tou^ tcns [lur J s^enfut, 
fJ83tr T0U5 tens vet declinaunt, cum glace ke molut 
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Qtti remest al solail, ne poest fere autre f[r]ut. 

15 Issi yest remanaunt soun orgoil e soun bruit, 
E ki 8(a) amour i met, si est mort e destruit; 
Pus s*en voit en enfern ou ia n*au(e)ra deduii 
Ore oie; de cest secle, cum traist ses amis, 
Tons ceus qu*en li se fient confound et mors et viils, 

50 £n enfem mest les almes et les cors fest cheitifs, 
La char, quant ele mocrt, fcst manger as lombris. 
Qui herberge en enfeni, lui tcng ieo mal asis, 
Mout au(e)ra dur houstel certes ki leins est mis; 
Pus viuera en tritour, saun^ counfort des amis, 

55 Ceo est mout mal amour, quant si est ))Oum(o) baillis. 
Li diable est taunt fcl, taimt culuert, t<xunt maudis, 
Qui plus fcst soun plciscr a cclui fjist il pis, 
Qui dedcns cnfcru mcint, mut pocst cstrc ponsirs; 
Car il est esgarre:; e dolens e cheitifs. 

60 Mout ad mal trauaille ki diables ad seisis; 
Car de sa coupe batre n*est il pas po[e]stifs, 
Deu ne reclamera, ia n*en hert taunt hardis. 
(Cil) [celui] fust pur nent ne^, a moi est il auis, 
S(i) il ad vesqui cent aun:;, mal les ad acumplis. 

G5 Mauueis est iccst seclcs, si toust quo fuist ct vcit; 
Qui rautre perd(e) pur cest, ben fol[s] chaunge[s] il 

feit, 
Qui damnedeu guerpist e as deiables treit, 
Veraiment se repent la ou il plus esteit 
Tout li peise en cel [secle] quant ki il si [a] feit. 

70 1[1] u'i ad nul taunt (dur ne) fcr , quaut il vent au dur 

feit, 
Qui la ou doit morir k(i) il poour n'i en eit. 
Quant gisou(n)t en la tere, mout vil(e)ment houm lo(s) 

leit, 
Dounc Yod(e)rei(en)t voluntcrs ki il eYs(en)t bcn feii 
S(i) il n'en ad ben vesqui, grant [dreitj ad s(i) il s'es- 

mait 

75 Cil ki deu pert enfin e ad deiables veit; 
f.l84f^. Car me dites, comeut il poest auer bon heit? 
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Par ceo poe; sauer ki cest secle confount; 
Car li houme n'ount fei ne tere mes respount, 
Mdlement se cuntenent li prince ke i sount, 

80 Ne fount dreite iustise, ein:^ boisent tout afrount. 

Nus n'en fest taunt de mal ke soun quer n'en heit hount 
Qu(i) il rcclaimo par deu li col li tort o grount. 
Ceus irrount cn enfern, no charount [pas] du pount 
K pasorount lcs owcs sauii:^ chalount ou nul n^ount; 

85 Ml pui/, d'(nifcrn ifad portc mcs vnc fosso rount; 
Tout cst noirs ki la ein? est cum pei? ke roum fount, 
Cil ki deden:^ charra, mar conoist icest mount. 
JNul houm(c) ne vous set dire, cum[c| bas lcs founs 

sount, 
Nus ne set la ver(i)te for ceus ki proue rount. 

90 Qui fest metal chair, mout lo treue parfount; 
Quant il vod(i)ra issir ne sauera par ount. 
Issi espleitcnt ccus ki as deiables vount. 
Mou:; lioumes ad trai:; cist sccles mcscrcaun^, 
I)e mal hourc nasqui a ki il est pleisaun:^ 
95 E ki del tout en tout i parfest ses talauns;, 

De moutes rcns est le^ de quei (il) est pus dolauu^, 
Doiables (le) li fest feie ke li ert mal garauns;, 
L'alme agueite, quant mcrt, douant [li] fest ses trauns 
B quant la tent as mains e ele [cst] fors desdcns, 

100 Deske il l(a) ad en enfern , le; (est) [s'en fest] e ioiaun;. 
Qui ounkes meuj; lc sert, cil ad peines plus graun^, 
En cnfcrn est damne?,, ceo est li iugemon:;, 
|Ke| Cil ki deus guerpist, saun^ fin est en turmcns;. 
Cchii ad fcst fol cliaungc, si ad mal chasemen^ 

105 B checun houm(e), quant moert, dounc ap(ert)| arcist] 

scs scn/,; 
Dounk(e) le seucnt loor ou blamer toute gcn^. 
Jlar vircnt icest secle peccheour ke i sount, 
Damncdeu rn oublient, a mout grant tort le fount. 

f.l84v". 11 vint pour nous en tere pur sauuer icest mount, 

110 Wne (graunt) couine apreste ou il tou^ nous somount, 
Tou:; nous npele a soi, mes mout poi Ten respount, 
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Graunt ouour lour promet, a ceus ki la irrount, 
Ase; plus lour dora ki penser ue Bau(e)rount. 
Ja rens ne lor faudra de quant ki il vod(e)rount, 

115 Toutcs lor volounte^ plenerement au(e)rount; 

Gar deu, si cum il est, tous^ tens saun; fin verount, 
La erent a seur ki iammes ne morount, 
PeineS; trauaus, dolours ia plus nc softerount, 
Mout ad la dou; pais^ le; somit ki la irrount; 

120 E cil erent dolent ki en enfern charrount, 
Ja si purount il estre, mal houtel trouerount, 
Deu ount il tout perdu, dounk(o) s(e) aperceuerount. 
Mout est (graunt) lour perte |graunt], ne hi recouc- 

rount, 
Nen sera vn riaunsj pur quaunt k(e) ad en ccst mount, 

125 Tout sount dcsepcrCij icco Ics par confount; 

Car il seuent (le) tres bcn, ia merci n'en au(e)rount, 
Aumones ne benfest ne lor profitorount, 
Messes ne orcisouns ia ccrtes n*es garount. 
Ne fest a meruiler, si il coruce sount, 

130 Dure est lour encheisoun, mout graunt martir au(e)rouiit. 
Or(e) purount il plourcr, si vous dirai ben dount: 
Damne dcu ne au(e)rount, ne al cel ncl Yerouiifc. 
Quant les cors e les almes enscmble reuendrount, 
Dount crcitera lor dolour, lor peincs doublcrount, 

135 La maleicon deu ilek(e) la trouerount, 

Pus irrount en enfern ou il tou^ tens meindrount 
Ein^ al fu parmanable ou il saun^ fin ard(e)rounfc. 
Malement lor irra, quant morir ne purount, 
La erent cn tritour dount il ia n'en itrount. 

140 Mar eurcnt coneitisc o ramour dc ccst mouiit, 

f.l85r* Quant deu pur leu guerpiscnt, tcl loucr [cii] au(c)- 

rount. 
Mal est icest louer, ia n'en amendirount, 
Mout le deiuent hair; car ia le; n'en serount, 
Quant tou^ tens en enfern saun^ fin mes penerount, 

145 Ne il dc nul parcnt socurs n*atenderount 

B pur pourc conqucsfcc damncdou si pcrd(c)rount. 
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Domic ne tohs est (il) anis qni il engine [se] sount? 
De cest secle est ](a) amonr felouuesse c ciiluerte. 
Qui n'ount poour de deu , nent plus k(e) [adj vne beste 

150 De[a]bles lour est pres, tou:; tens lour amoneste, 
H est fel e culuer^^ si est tout^ sa geste. 
Qui pur lui deu guerpist, mout chet en grant tempeste, 
Pur quaut k(i) il (i) ad el mounde , ne restoreit la perte, 
Ne sent, cum cle est graunt, desque il eit soffrete. 

155 II irra cn tcl liu ki mout crt deslioncstc 
En cnfeni ki Tateut dount rentre est ouerte, 
Ou il au(c)ra saun^ fin e dolour e soffrctc; 
Ne la n'ert vn[ej bou(nte)[reteJ saun^ peine (n)e saun; 

moleite. 
Qui est cntre diables, il au(e)ra [grauntj tempeste, 

160 Tou; tens ert saun:r repos [ej saun; ioie e saun^j feite. 
De celui nous gard(e) dcus li glorious ccleite, 
II nous otrcit 8(a) amour, dc charito iious vcstc, 
Quant ralme ist{ra| dcl cors k(e ele) a lui [ele| reuerte, 
II nous doiut si ou(e)rir, k(e) ele ne [vjeit a perte, 

165 En bone fin soit prisc, merci deu [lcj celeite. 

Or(e) sai ieo (ben) [ueirementj ki cest secle(8) est 

mauueis 
El premer dou; e suef e a la fin puisueis. 
Wne reii sai ieo ben , si nel(e) celerai mes : 
En enfern ad Fem guere e en parais pes, 

170 Le seclo est mout feloun e culuer; e punei^, 
Ase^ i ad de teus ki ount taunt pesaunt fes, 
Si il sount pris od tout, ja deu ne venount mes, 
Si deus par sa merci ki pious est e verais 

f. 185 if: Par la soue bounte ne lour [enj fest reles. 

175 Ore ost uu clieitiffs secles, mauuois e dolerous, 
A tou^ ceus ki dcu eiment cst taunt contrarious 
Qui Tem ne set ki crere, taunt i ad boiseours; 
(Jar la vous traist il ou il parole a vous, 
Tel parole mout bcl, fel est e enginous. 

180 Des (reaus) richesses [reausj tou^ les vei coueitous, 
Cbecuns est de mal fere hardi e desirous, 
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Nnls ne poest taunt ou(e)rer, ke soun cors soit sauo'^^ 

De damnedeu seruir sount lent o pcricous 

E enginous a mal fere e fol e vigerous, 
185 E ki set plus mal fere, icil est oro prous, 

E ki sau(e)ra mentir e ert losengj e]ours 

Cil sora honourc:^ e serui par scs cours, 

Tl au(e)ra les profi^ o Ics richcs atours. 

Deus est mis en obbli par moundeines hounours, 
190 Ben ne fount ne ne dient, les quers ount yenimous, 

n en irount a ceus ki sount (fel e) [moult] orgoillous 

Pur ceo ki hount cites, chateus, paleis e tours 

N(e) hount poui* de morir, pensent vire tou^ iours. 

Geo quident [il] pur nent, tout irrount a aillours 
195 E cest secle perd(e)rount e pus deus a estrous, 

Quant [ke] il au(e)rount plus, ne lor ert guer(c]s prous 

Wne ren sai ieo ben, si le puis dire a tous; 

Mout apreche li iours, tout erent soffrcitous 

De treitous les beus deu, e nui; e familous, 
200 Damnedeu perderount e lui e scs socours. 

Qui le cunsail deu pert, auer poest graunt pours; 

Ja n(o) irra celo part k(i) il conrc autre si dons. 

Nestcut pas dcmaunder, si il est auguisous 

Qui diables enmeinent, quant ne lour est rescons; 
205 Car vee; de cest secle, cum il est perilous. 

Or(e) B^entreheent ceus ou deust aucr amours, 
f. 186 f: Houm(e) ne creit sa mulier, nc mulier soun esj)oui 

A dolour est tourne^ et tout vet a rcbous. 

n en i ad des bons, ne|I di| mie des tous, 
210 Deus set ben ki il sount, il conust les meillours. 

D(e) une ren m*esmerueil, de tou; nos auncessours 

Qui tou; s'en sount ale; nul ne repeire a nous. 

Or(e) pensoum de ben fere; car ceus atendent nous, 

Ga ne reuendra nuls, ne soie; coriceous. 
215 Qui tout vous [deureit] dire(it) ki ne fust oblious, 

Ne seroit acounte en vn iour ne en deus. 

Lessoums iceo est(re)[er e] si pensoums de nous, 

Danmedeu nous conseut ki taunt est meiiiilous; 



79 

Car il nooR acliata do sa char prescions. 
220 Bomembre voas d(o) enforn ki mout est tenebrous, 
Manaeis houstol i sid oribIe|s| e hidous, 
C1I ki deden; chara, ase; ert vergoundous. 
Qui dea ne Tout conustre, il sera coreceous, 
n ne moura iammes ne pur moi ne pnr vous. 

225 Cil ki morir ne quide, n'est verais creitiens, 
Ne creit vie apres mort nent plus ki vns paieus. 
Ase; li veiiist meus, k(i) il fust beste (as chauns) [v chens] 
Ou fast (beste) [verm] ou crapout, si geust en vn 

estauns, 
Ne ad pour d(e) enfem ki mout ii est prochauns. 

230 Ii(e) aler li semble dous; car li chemins est pleins 
De toa; maus est empli; e de [tou;] bens est veins. 
Le diable ie tret ki Vad pris od ses eims, 
Hoam(e) ki ne croit en deu [moult] ad niauueis (meins) 

|mahoins|, 
Ne poest [mie| garir (mic), si dcu ne le fost seins. 

235 Ueus en gart tou; creitiens k'i[l| fourma od sos meiiis^ 
Pus en out tel pite ki pur iious deuint pains. 
Ue cel viuent les almes [o| ses amis certeins. 
Estraanges ert a ceus ki trauailent vileins, 
Qui tenent en despit e moines e nonains. 

f.lSSfT: Mar coneost iccst mounde ki d(e) enfern est gar- 

deins 

241 Cest secle terien ne doit nuls houm(es) amer, 
Moat[e]rai ben purquei ki I(e) vod(i)ra escouter. 
Si [ieoj voir ne vous di, donc fai ieo a blamer, 
Toutes Iioures est fel ki ne se set garder. 

245 Par la foi ki ieo (vous) doi cil ki me fest parler 
(Parler) [B oirj e veer e scntir e aler 
Nuls hoam(e8) n'ad taunt dedeiiis ne ne set [pur]penser, 
Cam ad [sulj le diable pur la gent aiToIer, 
Pleins est de maus engins, ieo nel [vous] veus celer; 

250 Mes n*est en moi le sen ki (Ic) sache douiser 
Gelui ki tout tens doit en enfern soioumer, 
Asesj ad en checun dc pleindrc e de plorer. 
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Ne deue; en cost secle les cors |i]taunt amer 
Qui as almes en Tautre resteu(t)| ce | cumparer. 

255 Li fu^ d(o) enfern est cliau^ e fors a endurer, 
Celui ki lein; est mis, n*ad talont de iuor, 
N'au(e)ra si cher parent, nel estocc oblier. 
[Tres] Tou^ les seins de cel ke Tem pureit nomer 
Ne purount [pas] vn amo |fors] d(c) enfern rccliater 

2G0 For soulement celui ki soul est |e| saun^ j^er.* 
Esgarde^ ben celui, si l(e) deue:^ desirer, 
Ses oui'es moustrent ben, cum il est a louer, 
E deu nous doint si fere k(i) od lui puisoum rcngner 

Amen. 



57. Gi eomeneeiit les aues uoustre dame; versus agn, stro))his 
inanorimis qtiatiuyr versus maxiiiia ex parte camplectentibus. 

Incip. f. 186 ir*: 1. Aue seinte marie, mere al creatour, 
Keine des aungles, pleine de doucour. 
Aue estable de mer de graunt resplendisour, 
Eschele de parais, salu de peccheour. 
2. Aue seinte maiie, la verge al rei gesse 

I)e vous espaimst la flur ke plein est de bounte, 

I)e force e de cntendement e de humiiite, 

De cunsail, de cience e de gi*aunt pite 

E de ia pour deu par quei le diable est mate. 

Gloriouse reine hee; de moi pite. 



Des.f.l88v": 27. Aue seintc marie pleine de pite, 
Cum parust en teophle ke out deu renee, 
Houmage de soun saunc lui aueit confermee, 
La chartre lui rendistes k(e) en enfern Ai porte. 
28. Pus ke fii de vu an ne finai de peccher, 
Si ki ma veille char ne vout hounkes sesser. 
Gloriouse reine vostre aie requer 
Ki poes tout le mounde de ioie elluminer. 



1) Jutrinal ed, p. 17 1. 10. 
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58. [Les Y ioies nostre dame]; carmen agn. 
1. Dame pur (i)cele ioie merci [ieo] vous requer 
Ke gabriel li aungle vous viut [ajnouncier, 
Ke vous deuse; (ihesu) crist de vostre char porter 
E ke volie^ soun peple del diable deliu(e)rer. 

Des. ik 5. Ma dame pur (icele) [laj ioie ki tout ad conferme, 
Quaut vous fuites des aungles al haut cel aporte 
E voustre dou^ fis vous hout iouste lui pose, 
Hee; merci de nioi pur vostre humilite. 

59. [Litania sanetorum] ; carnien agn. in strophia monorimis qxiatmr 

verstis complectentibus. 

Inc.f.lSdv*: Gloriouse reine heie; de moi merci, 

Pur l(a) amour toen cher fi; doucement [ieoj te pri 
E pur amour seint Jo(ha)n le vostre cher ami, 
Le dou5 ewangeliste ki taunt vous [a| serui, 
l'ur (la) soue douce amoiir heie^ de mei merci. 

2 (Ma) dame pur (icele) passioun ki ihesu crist soflVi 
E pur amour seint Jo(lia)n baptiste [ieoj vous pri 
Qui en le ventre sa more a vous aioi, 
Gloriouse reine heie^ de moi merci. 

3 Jeo vous requer seint pere [qui vous] prie; pur moi 
(La) gloriouse reine, [la] mere al haut roi 

Pur icele pite ke dcu out de toi, 
Quaut (vous) plouras(tes) tendremeut pur [laj vostre 

decroi 

4 Merci vous cri seint pol [lij gentil cheualer 



Ves, f, 190 r": 21 Sire seint nicholas li riche cunsiler 
L(e) honour ke deu vous ad fest ne poest nul counter 
¥m (seinte) eglise e dehors e en tere e en mer 
liequere^ nostro dame [dej mai chaitif aider. 
22 Scint Tliomas le martir ke pur [laj seinte eglise 
A deu de voustre (dou^) cors feites sacriflso 
Rcquere^ cele dame ke tout le mounde prise, 
Ki ieo puissc flnir en [lej sen seint seruise. 
2:j Jeo requcr lcs martirs e [tousj les coufessours 
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Ke (seruent) uostre seiuguour [serueut e| de uui/, o de 

iours 
Si requer les virgiues [ijceles doucos Hours 
Ki requerent (nostre) | ma|dauie k(e) ele nie doiut socours. 
24 ttloriouse reiue hee;^ de nioi merci 

Pur ramour ihesu crist jmoult] doucemcut vous pri. 
Kequerei; toun cher li^ ki est toun dou^ ami 
K(i) il me doin(t)[gne] la ioie ki perdi renemi. 

Carmina tria 57 — 59 in cod. nostro non distincta simt 
nisi initiali majore [Littera initialis carminis 58 a libra' 
rio per errorem stroph<e idtimae carminis, qtiod prcecedit, 
pnefixa estj In codice altero |MS. Bodl. 57 f. 5 r** c. 1 - G 
V** c. 1 mdius verbis et inteyrius stro2)his\ carmen 57 
inscribitur: Dereches le cinc joies nostre dama; carminu 
58 et 59 non separata sunt et inscribuntur : Les cinc ioies 
nostre dame. 

60. De n eheualers tor; ke plederent a rouuie; cMinen uyn. 

unum tatUufn ,,rimum" exhibens. 



f.l90r**: 11 auint ia en flaundres, out vn clieualer tort 
Qui ama vne dame, de ceo n*out il pas tort. 
II la vit belo e gentc, si n*out pas le col tort, 
(Quant) ne I(a) pout auer a dreit, si la raui a tort. 

v^: 5 Mes puis fu lour afere destourbe par uu tort 
(Qui) au tort toli la dame ki(i)r out rauie a tort, 
Pus Tesposa a femme dount Tem dist k(i) il out tort. 
Ore sount en questioun li tor;^ countre le tort 
11 souut venu a roume pur sauer ki ad tort. 

10 As avoca^ parlerent ki a dreit ou a tort; 
Weillent auer deners, trestout eit li uus tort. 
Ore est venu le iour k(i) il doit respouudre au tort. 
Li vns dist, ieo ai dreit; li autre, (dist) tu as tort. 
Ore i met ton auis, or(e) tort ore destort 

15 Or(e)Ji destort li torsj quant ke li tor^ retort; 

Ore est venu le iour, k(i) 11 deit respoundre au tort 
Par foi, ceo dist li tor;^, cist tor^ mc requert tort, 
Jeo teug a dreit la dame, il me requert a tort, 



83 

Si en sui en seisine, seit a dreit ou a tort, 
20 Ne doi estre engete pur la resqueste au tort, 

Si rem ne poet prouer ke ieo la tenge au tort. 

L(i) apostoile innocent ki a nuli (ne) flst tort 

l)u tort out la respounse e la querele au tort. 

(Jertes, dist Tapostoille, seingnours vous aue^ tort, 
25 Ce^e dame ne poest sentence auer saun:; tort. 

D(e) un des tor:^ la depart e doune a Tautre tort. 

lil la damo sc pleint e dit, k(e) hom li fest tort, 

E veut, k(e) houm li amende le forfait e le tort 

E trestou:^ les despensos k(e) ole ad fest pur le tort. 
30 Allas, ceo dit la dame, cum su iugee a tort, 

Tort auoie deuaunt, or(e) m(e) ount redone tort; 

Or(e) tendrount toute gent le iugement a tort, 

L'eni dist en mouu pais, ke la court ne fait tort. 

Certes, dist rapostoille, dame, vous aue? tort, 
.35 En toutc la querolo aue^ vous eu le tort. 

Com(cnt) vous duroie (ieo) dreit, quant vous requere^ tort. 
/; 191 r": Si seint pcres i fust, si vous donast il tort, 

S(i) il ne feit par miracle a dreit aler le tort. 

Sire, ceo dist la dame, e ieo (mi) [a lui m'J acord, 
40 Si a moi [ilj s'acorde, e ieo a lui m'acord; 

Autre fe^ auoum nous este ben d(e) vn acord. 

Kutre dame e mari ne deit auer descord; 

Wous ki aue:; vos femmes garde; k(i) il n eit descord, 

Qui [nej par descordaunce vns autres s'i acord. 
45 James n'en orre:^ vous cordiler saun:; descord 

Qui [ijceste parole si ben vers vous record. 

Or(e) ne vous dirai (ieo) plus d(e) acord ne de descord, 

Mos ico pri a la dame, k(i) |ellej a soun fijj ra^acord, 

K ki orra cest counte, ke de moi le record. 

OJ. Boiie preere a iiostre seingfiionr ihesn crist; carmen agn. 

strophis monorimis. 

Inc, f. lOlr": Douce sire ihesu crist ke vostre seint pleisir 
Ue femme deiiignastes neitre e houme deuenir 
(Jraunt trauail o pein<^ cn vostre cors sofTrir 

(J* 



84 

Pur ramour de vos almes en la crois morir 
5 De ma alme peccheresse sire eet pite 
Ki de uostre saunc prescious Tauie:; acliate 
Deliuere; mai de vices de mal e de pecclie 
E me done; grace de vous seruir a gre 
Dou^ sire ihesu crist ke pur peccheours sauuer . . . 
Des, f. 192 rf: Dou; sire ihesu crist ke deinguastes gouster 
Eisil e fel le beiure en la crois tres amer 

80 Pardone; mai mes pecches de beiure e de maiiier 
E me donei; grace de sobresse auer 
De apstinence fere si cum il est mester 
Eu viaunde e en beiure tout dis mesure auer 
Garde; moun cors e ma alme de mal eucumbrer 

85 Fetes mai dou; sire seinte tin auer 
E par vostre grace de enfern eschaper 
E venir a la ioie ke saun; tin deit durer. Ameii. 

62. Ci eomenee Pestrif de II dames [Aubreie de hasincburne e 
Ide de beaucfiamp] [vel de «hi fole et de la sage]. 

Editum est e cod. Paris. 7218 ah A. Jubinal: Nou- 
veau Recueil de Contes, Dits, Pabliaux, Paris 1839 — 42. 
vol. II p. 73 — 82. Typis iterum exhibui carmen nwtnora- 
bile, adiectis variis lectionibus cod. Par. 

f. 192 v^: luer le periceus ki tou? iours frit e tremble 

(E) ke le; le fii despent quant k(e) autre tens assemble 
Au bois tout lour verdour, a oiseaus lor chaunt emble, 
N[e]i; la bele gent palist, iceo me semble. 

2 Taunt par est ennuious, ke tout le mounde enuie, 
N'est large for de neif e de gel e de pluie 

E de boue e de tai ke norist e estue, 
A poure mueisoun tout autrc cliose mue. 

3 Oil ke tout le mound het aueit sa seisuu fete 
E este esteit entre^ Id toute ren enhete, 



l, 2) Ki despeut le; le feu 3) verdir 4) ie» beles gen; ledisi 
il ce 2, 1) qa*a 2) noif de gresii 3) quUl 3, 2) ver eBtuit 
. . . ciiose 
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A beites, (e) a oiseus ad lor nature atrete 
Dames e cheualers dut d(e) amours e afeste, 

4 Li tens ki noueus ert e tout recumfortout 
Pur mai recumforter en vn liu me portout, 
En vn verger nouel ou Tem se deportout; 

Taunt cum ieo dormerai, moun quer grant desport out. 

5 Jeo me chei au couste^ hen verger le^ la sente 

La m(c) aloit cumfortaunt li ven^ ki (taunt) suef vente 
L'odourcttc des fleurs ke lc liu me prescnte, 
Le delit me refist, ieo m'endormi sou? Fente. 

6 Tout fuisc ieo dolent e la tere fust dure, 

f. 193 r\' Houncore m'enpeisi , ke ceo sounge n'endure. 

[Kar] s(i) hounkes en dormaunt vit nu[8|(le) bele auen- 

ture, 
La plus bele de mound i ui tout a dreiture. 

7 Houncor(e) m'est il auis, ki ioo dei[e] ve[e]r 
Deus damcs de haut pris [dcjsus rerbc (verte) seer, 
Esgarder les deu(e)roit (ben) tout le mound o veer; 
Kar deu no vout en eles plus (de) beaute asseer 

8 Checune d(e) eles ert trop bele creature, 

D'un estre, d'un semblaunt les aueit fcst nature. 

Pur quant n'esteient pas d'un pris lor vesteure, 

Ne eles n(e) erent pas d(e) vn sens ne (de vne) meneure. 

9 L'une [ert] robe (hert) muere [e] Tautre esteit ramaie; 
L'uno hert od tout le peil, Tautre out de fil damage; 
L'une liout le quer estable, l(a) autie l(e) hout mout 

volage ; 
L'unc esteit de sai fole e l'autre en osteit sage. 
10 Chccuno des 11 dames de [l]amour sc vauntoient; 
Mes c(eo) hcrt diuesement, ki les dames amoient. 

3, 3) lor natnre a ratraito 4) duist 4, 3) Ce fu en u. y. oa 
4) g'i deniorai 5, 1) m^estcie aconte; el 2) qni soef 3) odo- 

rece (?) 4) et je m^endorm 6, 1) fust la terre 2) Encor me 

poise il . . . ne d. 3) Kar 8'onqnes en sonjant 4) del 7, 2) D. d. 
dele:5 moi 3) deust 8, 1) Ch. des deus damcs ert b. 2) estre et 
3) Ne porquant ne sont 4) N'eles ne sont d'un sens ne d'une m, 
9, 1) ot robc m . . . Tot r. 3) et rautre Tot Yolage. 10 dees^ 
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L'une auioit souu ueinguour, autres li desitleHoieut ; 
(E) Tautre auoit autre aiui, si cum la geut disoieut. 

11 Cele ki double hestoit Tautre a repreudre a prise; 
Primes [Fa] de sa robe ke veille estoit reprise, 
Apres de soun seingnour k(e) ele blame e desprise; 
(A) ele mar fii ceo dist, quaut d^amour n*est aprise. 

12 Quant la bone dame o(i)|t] soun seignour acuser 
De ceo, ki la lessoit toute sa robe vser, 

E lui e soun soingnour en vod(i)ra escuser 
Pur ceo, ki ne voleit a fol amour muser. 

13 Dame, dist ele, a (quei) vousjqu*] atein de moun atere, 
Taunt cum ieo me tendrai de moun seingnour mesfere; 
Mi sire a soun pleisir me f|e]ra(:^) robes fere, 

E si ceo ne li set, si seit tout |a| rofere. 

14 „rur ceo di ieo ki fcmnic ne post auer greiiuiour 
Derai ke teuir sai del tout a soun seingnour ; 

f. 193 V**: Mes quant ele ad le:} lui soun courteis ameour, 
Meu; en poest counsentir feble meinteneour." 

15 Uoustre soit vostre sen, dame, ieo n'en ai cure, 
A houir moun seingnour ne mettrai ieo ia cure, 
E vous au(e)re^ ase^ mesestaunce e leidure; 
Car ben la deit auer ki de soun gre renduie. 

16 Leidure deit auer qui la veut meintenir; 

Mes ieo meinteindrai ce dount honour deit venir. 
Pur ceo [me] veus ieo metis a moun seingnour tenir 
Qui partir mai de deu pur fole deuenir. 

17 „De deu ne s'en part mie ki aime, ein^ s'en apreche; 
Car en ioie se tent e en delit se couc)ie. 

Ja n*ert beaute loe a dreit par vne bouche. 



11, 1) foUc ctjtoit 3) Kt (mlK dc soii iiiari (jird li b. i) espritio 
12, 1) eucuaer 2) De qui il U loisoit . la r. 3) et 4) iruuspositi 
sxMfit 3) s. Youdra ia 4) Etporce qu'el ne vcut 13, 1) fet-ele .. 
qu'apeut de cest a. 3) son talent 4) U ne li plest 14, 1) dame 
3) M. s*ele avoit so? li un c. 4) Bien porroit c. 15, 1) V, sens 

soit tout Yostre 16, 2) puet venir 3) Dont ne me vient il miex 

17, 1) se p . . qui a aimer s'aprouchc 2) cn conroi 8) Ja dame 
n*ert loee 
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E ki te loereit fors vn soul ki te touche." 

18 Si bone gent me veent, ma beaute ert loue; 

Mes si plusours m'atouch(oi)ent , ieo seroie ebouue. 

En dame est malement sa beaute aloue 

Qui desert ki (ele est) de soun los [ele estj delouue. 

19 „En noun de deu tu mens, ein? crest le los e mounte 
As dames dount parolent li baroun e li counte. 

Bele la fest checuns e curteis en soun counte, 
De tou^ la fest amer ceo ke li vns en counte." 

20 Ben otrei, ki ceo seit corteisie e beaute; 
Mes courteisie n'ad nul liu saun; leaute. 
S(i) vn deleaus te loue par sa deleaute, 

Tu es cele k(i l)em tent (a) sage par feaute. 

21 „Me tens tu dounkes si de folie agreuere 
Pur ceo, si ieo ne les le pre pur la bruere? 
IQuant] Jeo sui checun iour dc deus robes muere, 
li tu trains nuit e iour (en) cele veille suere." 

22 De ma robe (d)|t|o tcs; |car] cle |fu| noue moie; 
Mes la toue est ente:j a cil ki la tent voie. 

Sou^ une robe veille veil meus ki nette soie 
f.Wdr": Qui ieo fuise soille? desou; vn drap de soie. 

23 „Dame ki est soillee garra, s(i) ele se leue; 
Mes ta colour resemble poume quite saunz; seue. 

Qui vaut ta blaunche char plus ki s(i) elle (ni) fust bleue, 
Quant tu ne les sentir 8(i) ele seit aspre ou sueue?" 
21 Mout vaut meus, k(i) houm le quide, ein:^ ki seit esprouee 
Qu(i) ele fust primes sueue, pus fust aspre trouee. 
Tcle dfune c tele hoeure ad Fesai esprouee 
Qui si bas se repount, k(i) ele est puis meins rouee. 

4) loera f quant un ne te t. 18, 1) plusors gens loee 

4) Q. (1. que elc cst ... descroeo 19, 1) non Dieu tu me m. 3) dist 
. . courtoiso 4) A toj: ... icc quc vous c. 20, 1) quc blcn soit 

4) por folct.c. 21, 1) Tieus-me-tu agruiere (agriuere?) 2) ce 

que jc 3) 'J'u fcstrains . . . en une vic? suiere. 22, 2) ain^ois .... 
fenvoie 3) vielle robe 4) d . uue de soie 23, 1) D. s^elle 

4) Quant ne lesses . . . est 24, 1) Diex (Miex?) vueil que on le cuit 
aiu:5 qu'il 2) Que ele soit soueve 3) Tel dame est tele evre est a 
4) en respount . . en est mains 
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25 „Auer n*ert ia loue dount checuns dist: ne sai, 
II est meuSy ki Fem dio: il est bon, ben le sai. 
Pur ceo eis (tu) en iuern en ta robe de sai 
Qui tu ne les k(i) vn soul toucher a toun asai/' 

26 Mout est ri(cl)[c)i]e la robe ki d(e) honour est venue, 
Mes cele poure e ville ki de )iounte est issue. 

Qui te richees tu de ta descumuenue? 

A checune para, cuni ole (si) est cuntenue. 

27 ,,En noun (de) deu tu dis veir, il peii; ben ore endreit: 
Jeo sui en riche point e tu en poure endreit, 

J(eo) ay robes e iueaus dount Tem cent mars au(e)reit, 
N(e) aurie^ pas V sou? ki prendre te deu(e)reit" 

28 Par foi ore as tu ben espleite ta bosoingne^ 

Qui pur auer cumquere ne quers vers hounte asoingne. 
Je ne pris pas toun gain le [v)o(i)l d(e) vne cigoine, 
Meu; vaut plein poin d(e) onour ki plein val de vergoine. 

29 „Ore esgarde; l(e) honour ki tou^ iours as euc, 
La quele de nous est meu; ame e meu; crue, 

E quele de nous est meu; pue e meu; veitue? 
Si ieo ia n'en parou, si le moustre la v(e)ue." 

30 A tort t(e) amereit houm, quant d(e) amour as partie, 
Dcke tu as t(a) amour en taun'^ (de) pars departie; 
Kar [d](l)'amour ki seiToit en sen:; pars departie 
Couendreit petit estre la plus bele partie. 

f.l94v^: 31 „Jeone part (mie) mes amours, ein; Tad mes 

amis toute, 
Jeo n*aim pas moun mari de quer plus ki de coute, 
Jeo me countens uers lui si, ki de reus nel doute, 
(Tout) en seur me countenc , kar li cou? ne veit goute." 



25, 1) A Yoir 2) Monlt vaut iniex que . . moult est 8) Por 
c*e8 tu . . . la r. d^essai 4) Que ue lesses 26, 2) cele est p. et 

yil .... creue 4) el s^ert maintenue 27, 1) il i p. o. 2) p. 

tn 68 en 4) pendre 28, 3) pris ton gaaing 29, l) esgarde 

2) et creue 3) et 4) transposUi sunt. 3) La quele . . . miex cliau- 
cie et V. 30, 1) Ten . . . fes p. 2) tantes pars partie 3) L'amor 
qui en s. e. cent 4) petite 31, 1) part pas m'amor . . mon ami 
2) del c. p. q. del 3) Si me . . . que nule rien 4) Asseur me dedui 
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32 Coment te countens dounke, quant [tu] te tens en eise 
[E] Cil ad taunt de tai k(i) il t^acole e [te] beise, 

De tai fest [tou^] ses bens, coment k(i) il te despleise, 
Comont, si to depleit, feins tu [luij k'i[lj te pleise? 

33 „(Jeo) ne m(e) entremettrai ia de tev pleisaunce feindre, 
Hoin^ sui cum[ej Timage ki le peintur(e) veut peindre, 
Quant veust; si poest sacher, quant veut, si poest 

en peindre, 
Ja de suour ki i(eo) heie ne veras fu esteindre." 

34 De mauueise lei es^ ne sai plus ki te dire 
De mesfere soiUe; au(tre)si cum de mesdire. 
La femme ne se deit a deus houmes deduire, 
Si bordilere n'est ou Feime ou le desire. 

35 „ Par fei or(e) me ueus tu a rebous pre[ejcher, 
Qui du tort moun seingnour me veus si blastenger. 
No puras tu soffrir la vine a vendenger, 

Quant il a ki ele est ne la veut chalauger? 

82, 1) coiitiens tii quant il te tient 2) Et il fet t. 3) toat 
sou bon c. ke il te plaise 4) Et se il ne te plest fains tu que il t. p. 

33, 1) Ja nc . . . . faintisc 2) Ain:^ fa:^ deit p. 3) SMI veut 

il p. s. 8'il V. il p. empaindre. 4) qu'il gete ne verre? feu destaindre 
Seqtiuntur 2 stropJuD: 

S'en ocvre es autrctant commc cn parolo osee, 
l)c trop grant liardcnicnt dois donc ostrc chosco. 
l/yniagc que tn dis, dont n'ist point de rousce, 
Covcndroit a sucr s'elc cstoit arousce. 
~ Autre cliose que voir fest issue des den^; 
Ja ricns ne suera s'il n'eschaufe deden^: 
Torner me puet mesire ou enverse ou a den?, 
Ja n'en eschaufcra tant ne set estre ardan^. 

34, 1) nc te sai p. quc dire 2) ra. te soilles a. comme de dire 3) Ja 
danic 4) n'cst quar son los cn cmpire 35, 2) Qui lo t . . . v. ade- 
resnier 3) Dont ne soufferas tu 4) Q. celui cui e. Seqwmtur 
7 stropkfc: 

Saches por ton seignor ne t*en mis pas en conte, 
Mes le blasme de toi jusqu'a nos autres monte. 
Feras tu por ce pis, se il a to^ ne rconte: 
II ne r lest pas por toi, ain^ le laist por sa honte. 
— I^ien soit la honte scue, je nel vous quier raaschier; 
Por cc (inc mon mari voi dc to:; bieiis lachicr, 
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36 Chaunger e reiiiuer deit liouin iieure e parole 
Qui plus set e plus veit meu; di»t e mou'4 parole. 
Ja n'ert [pasj ben apris clerc d(e) vne soule escole 
Ne vallet d(e) une couii; ne d(e) une chaumbre pole/* 

37 Meiter est: ou Tem poest aprendre e meu; sauer 
Deit oum mestre chaunger, s(el)[i le] te di pur ueir. 
Femme (ne deit pas) acumplir |ne deit] a checun soun 

voler ; 
Qui plus ad fest de mal plus se deu(e)reit doler. 

38 „ (Jeo) ne m(e) enmai pas de chose ki ieo ay en coustume ; 
Car la mer vet e vent e tous iours gette escume, 
Beites iettent lor peil e les oiseaus lour plume. 

De muer moun corage lom* ensaunple m*alume.'^ 



Jai use nion jovent tant coniroe homme Ta cliier, 
Quar poi a de poissons, qui n'a dont taaschier. 

— Tu uses tout ton tcns et tout ton bien en perte, 
Tu pers ce dont tu vis, c'cst verite^ apcrte: 

Qui a Dieu dc ses dons ne veut fere deserte, 
])iex de to; ses amis le dopart ct dcscrte. 

— Diex doue si ses dons, ce cst vcritc^ pure,* 
QuMl vcut que on les ust tant coninic li dous dure. 
101 toiis dc moii jovciit, a iiion dclit iiicl curc; 
Mcs tu atcndras tant c'ou n^aura dc toi curc. 

-- 8e Dicx m'a done don, bicn nfen doi rccorder, 
Qu'a Dicu dont li dons vieut me doi si acordcr, 
Que ses dons et m'onor face ensamble acorder; 
Por ce ne me doi pas en pechic cnorder. 

— Or te ticn bien, quar ja de toi bon fruit nMstra: 
Terre s'el n*cst meue, ja bon blc n'i croistra. 

Par tens le pas de jai dcso:; Tueil te ncstra; 

Saches que ta biaute ta siutc descroitra. 

-- Siute n'aurai-je ja fors de bien et d'onor. 

Ja n'orras dc moi dire au grant ne au mcnor, 

Fors que lcal damc cst et bien sert son seignor; 

Se dc tant ai bon los, encor Taurai gieignor. 
36 deest 37 — 41 transpositte sunt ita lU strophce 40 et 41 prace- 
dant. 37 — 39 scqaantar. ;J7, 1) Por le mesticr aprendro et por molt 
miex valoir 2) mestier ch. mcs il nc puct chaloir 3) Aus dames d*a- 
complir a ch. 4) Quar qui plus en fera plus s'cu porra doler 38, 1) Ne 
me dueil p . . . qu*ai eu cn 2) La mer s^en va et 3) ccs 0. 4) chan- 
gier mon talent 
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39 fPar foi] (Jco) no lo tonc mie de toute cliose a sage, 
/! W5 r": Uein^ m'est [ajuis, Id tu as en le quer la rage. 

Pur ceo si lour peil gettent beites, oiseaus sauuage, 
Geteras tu toun quer nanil saunz; toun damage. 

40 „Los dount pru ne me vent, ne quer ieo ia auer, 
L'em ne deit pas tenir (tou:^ iours) [longuement] vn auer, 
Bon remuer le fest; kar dounk(e) poest houm sauer 
Qui valust, quant lioum Tout, ieo le te di pur veir." 

11 0(oo) est sens a march[e|aunt ki tou^ iours renouele; 

Soun auer mes n'est pas a gentil damaisele, 

Wif quer e enterin lieite dame e pucele 

Ne deit pas resemblir esperuer ki oisele. 
42 „ Ne veis tu ke [s*en] fut treisttout le tens cum hounde 

Qui tou:^ iours vost aual e iammes ne sou^rounde. 

Si beaute me refust, damnedeu me cumfounde 

Si ieo n'enplai moun tens , hein; ki ma colour founde." 
13 Mettre soun tens a mal, ceo nest pas emplaer, 

Enceis est [ton] honour en hounte despleer. 

Wn arbre tort e fent par trop souent plier, 

De tr[o]p souent chair se deit dame esmaier. 

44 „(Jeo) ne m(e) enmai pas de fes ki ieo puis sustenir, 
Or(e) les ieu(e)nesse aler e veillesse venir 

Si v(as)[erras] , a quel fin tu puras paruenir 
I)(». ci ki tu no ucus k(i) vno sonto tonir?" 

45 Ciuant hi ieuncsse au(e)ra e mai e tai lessee 
Vj cliecune sera de veillesse plesee, 

Weille dame au(e)rai noun de taun ere abessee 
K houm t^apellera veill(e) putein relessee. 

46 „Ore m'as tu mesdit, mes pres est de reisoun; 



HO, 1) P. f. de cestc chose ne te tieng niie a s. 2) que as 
dedens le 40, 2) On nc 3) dont (donc?) 4) QuMl v . . . . or Vai 
je dit savoir 41, 2) a cointe dame et belc 3) Fin cuer .. art d. 

et danioseie 4) reseniblir 42, 1) Esgarde ne s\ . tens ausi com 

Tondc 2) cort aval n'arricre nc sorronde 3) La b. s'en refnit 

1) cnipli 43, 1) cn nial . . mic eniidoier 3) fraint de trop 

44, 1) que l>ien p. 2) lai jovente 45, 1) Et quant jovente 

3) tant 4) Mes Ten 46, 1) Or m^as tn moult m. si as pris de r. 



92 

Bea Bai, [que] quant vendra |eu] icele seisoun, 

Qu(i l)em nous reprouera ceo ki ore fesoum; 

Mes ieo vous veil prier ki nous [nous] en teisoum/^ 

47 £n noun de deu, fest ele, ieo ne me veus pas tere; 
Gar tu soule fes taunt k(e) autres en ount countrere. 

f, 195 v^: Si le te deit (houm) ben mettre deuaunt en toun 

viere 
De ceo, ki (tu) ne dedeins de (ta) folie retrere. 

48 „Dame a vostre (volounte) [conseil] me vod(e)rai mes 

tenir, 
N*amerai mes foi*s la ou onour deit venir, 
Fol amom* guerperai, si m'en puis detenir; 
Car ben sai, ki graun; bens me purreit auenir.'^ 

49 S(i) issi le feisse^, vous f[e]reiez ke sage; 

Mes mout dout^ ke folie vous [re]meint en vsage, 
Pas ne vous crerai, trop (as) [aue^] le quer v[o]lage, 
Si vous nel me iure; su; la flur en Testage. 
60 La dame li graunta le serement a fere, 
Su; la flur li iura ki taunt suef li flere, 
Su; Terbe uerte hen pre, su^ le tens debonere, 
Ne seurent aporter plus riche seintuere. 

51 A teu serement fere sount li oisel uenu, 
De toutes pars auolent li graun^ e li menu. 
Quant il eureut ensemble lour councile tenu, 
De cel acordement sount ioiaun^ deuenu. 

52 (E) en pareust as oisoaus ki graunt ioie i feri, 
Wn chaunt ount comence k(i) a lour ioie a feri 
Hautement, a cler somi, doucement e seri. 

De la ioie k(i ieo) oi en chauntaunt me peri. 



46, 4) je tc cri iiicrci quc 47, 1) non Dicu nou ferai je ue 

m'eu V. 2) dont autrcs out 3) Sc il cn? cl v. 4) Desoruios 

te deusses d. f. 48, 1) contenir. 2) Ja n'anierai fors la dont honor 
puet V. 3) astenir 4) grant mal m*on p. 49, 2) k'a f. ne v. r. 
Fusage 3) Ja ne v. en c. tant a. cuer v. 4) sor ceste florestage 
50, 1) creante (?) 2) moult souef. 3) vert el 4) m 51, 1) cest 
acordement s. 2) De partout i avolent 4) De cest 52, 1) Bien 
parut a lor chant 3) ton et puis bas et seri 4) ioie qu*il font 
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53 Icete auisioun me vout deus fere aprendre 
Pur foles dames fere de folie reprendre. 
Celes ki foles sount ne deiuent terme atendre, 
Quant ceo au(e)rount oi, d(e) eles meimes reprendre. 
De aubreie de basincbourne ^ e de Ide de 

beauchamp fu fest. 

Exstat carnien simile in codice Harliano 2253^ quod 
inscrihitur Oilote et Johane. Typis niandatum est ab 
A, Jnbmal: Nouveau receuil etc, v. II p.2d—39. Aliud 
carmcn habetur in libro qui imcribitur : Le d^bat de deux 
Uemoyselles . . . suivi de la vie de Saint Harenc et d*autres 
po^sies du XV*' si^cle. Paris. 1825. Est in strophis octo 
versuum octosyllabicorum; ordo „rimorum" : ababbcbc. 

63. Uie incipit earmen inter corpus et animam; poema angl. 

Editum est e cod. Harl. 2253 f. 57 r^ a. Th. Wright. 
Tlie Latin poems commonly attributed to Walter Mapes. 
London. Printed for the Camden Society. 1841 p. 346 — 
349. Sed quia recensio MS. Harl. et recentior est d hre- 
vior qiiam nostri codicis, carmen ex hoc iterum typis man- 
davimus. 

f. 195 V": Hon an pester stude I stod an luitel strif to here 
Hof an bodi {)at was oungod {)er hit lai on pe bere. 
l>o apak 1)0 gost mid dreri mod, mid reuj^felo cliore: 
Wo worpe pi lieis, ]^i foule blod, wi liggest pou nou here? 

2 hi halle pou wore ful kene, J^e wile pou were on liue, 
/1 19(ir*: False domes to deme, to chaungen two to fiue; 

pat is mo onsenc, ne worj^i neuere mo blipe, 
Ful sore mai I me mene penne pat ilke wile. 

3 ^o spac {)e bodi so dimme to pe wreche gost: 

l vende mi worldes blisse me wolde euere ilast 
Nes me of no senne pat bindel) me ful fast; 



53, 4) els - meismes. 

1) pagust regionis cantabrigiensis. cf. Magna Britannia. London 
1810 vol. II p. 87. Desiderantur nomina in cod. Par. De peraonis 
reperire nihil potui. 
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pd bondes |uit ich am iiine to er|»o lioe wile|» me cust. 

4 fM> spac |>e gost mid nit« red after ftil iuis: 
Wer is |>i muchele pruide, |)i ver aud |)i gris. 
pine palefreis aud |une stedeu aud |ii pourpre pris, 
Ne shalt [>ou nout wip |)e leden wrecche [^er [>ou list 

5 ]K> spac |»e bodi wi[) nil^e of herte, mid sunues |ier hit 

lai srud: 
Nou is |)is dai comen me to, wo is me bitid, 
Ibounden bel> mine hondeu, min eien aren me hud. 
1 wende for to biden here, heuele is me bitid. 

6 „Bodi [)0U hauest liued to louge, wo wor|)e pe so swikol, 
{>e rigtte to |)e wrouge [mou turdest al to mikel, 

Wile )>ou vere iu l^is vourlde |>iue wordes wereu false 

and swikel, 
Of piues harde and sironge migtt ))0u be^ ful siker.^ 

7 Weud awei uou wrecche , hou longe sal pis strif laste ! 
Woimes hoIde|) here strif aud here domes faste, 
Imad hoe habbe)) here lotes mi Hes for io casie, 
Moiii fre bodi shal n>tien, ue bidi nout nou {le laste. 

8 «^Bodi maiat |k)U nout lepen to leiken ne to rage. 
Wilde beres to beten, to bindeii leoiiiit» samu^, 
PouT^ men to |)reteu, biuimeu hem here heritage; 
l^ftl lowe shalt |k>u fallen for alle |»in heie paiage.*^ 

:ii Wr^vhe gost |Km weud aiiiei« ful \el eonst |iou nou 

okide. 
I wot wel IvAt I skal rotien for al mi modiele pniide; 
Wonue^ shuleii eteu mi l^rv^t*' aud mi wiie side, 
liliu howen tlo^ hoe :>heleii eien and ouder er|ie hnidc 

10 ^ruas I ueuexv wrvvvhe U4e |H>nMi tiiu beaele red^ 
Of Jiiiie ^^uues me |4nk^* shome aad of |iiiie keiiele 

deJes; 
fl t^^r^: Wile xiero |h>u wilde iiou luitel nne |*e dnNit-|A. 
1\) orkt ^al l olepieu he bete ik-u mi ■e«le.*' 

11 Weud auuei uou vivo gvv^t miJ [aue k<mie. 
Me i^ vo iuou. [kh I^ou ue hvHipbmile m kide: 
l w\^i altv^ 5<so|k>, wenw^ uie eren iaie. 

Mi Ueslo mo drv^u v^i^ uii rim ;^ttiNi<^ iih w m tiefNfr dafe. 
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12 „Bodi wer be|) pine solers and alle fine toures, 

|)ine feire clopes aud Juue couertoures? 

Ful louuc shalt I)ou fallen for aile J^ine bom-es. 

To Jhesu wille icli callen, he be mi socours." 
1.3 Wrecche gost pou vent auei, fare [)er I)OU shalt fare, 

Me is wo inou, mine sides bel) colde and bare, 

Min lious is naked of cloie, l)0 wouos bel) colde and 

barc ; 

pei [)0U chide nigt and dai, ne sege ich \)e na more. 

14 „Bodi wi neuedest pou [^e bipout, I)e wile fou migttest 

iwoldc, 
llof him l)at makode ous alle of nout, wat liauest l^ou 

him iholde? 
For horo sunnen and nout for his his fles he solde, 
Blodi he was on rode idon, so pe prophete hous toide. 

15 Bodi wilt l)ou nou lustnen, I wille tellen pe 

Of tuo miracles and fiue, biforeu domes dai sliulen be. 
pe mou pat is on liue, |)enne he ma ise, 
]}onne is pat ilke wel pat pere mai fle. 

10 1)0 forme dai shal comen a red deu. 

Hit shal bireuen ous alle, boj^e gomen and gleu, 
|)enne is l)at ilke wel, pat ere hauet ben treu, 
pe grcne tre slial bleden, l^a oure louerd seu. 

17 |)at o|)er dai fuir shal bronnen al l)at liit foren 8tonde|i, 
No mai no water hit quenchen ne nout {)at hit ouer- 

wondej) ; 
AI I)is world shal oucrgon and al [)is brode londe, 
penno slial houre louerd sen wose herede his wounde. 

IH pe pridde dai flod slial flouen [)at al J)is world shal 

illen, 
Bo[)e in loue and in lieie [^e ful[)e auei slial spillen, 
Herre pen lie m hul in to J^er er[)e millen; 
f. 197 >•"; Wel is him [)at treue haue[) ben al pat ilke wile. 

19 pe ferpe dai wind shal bloven, so longe so he dures, 
Castles shulen doun fallen and [)e lieye toures, 
pe wode rigt in to [)e more wip pe harde shoures, 
per shal euch mon cnouuon his and we sliulen houre. 
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20 ]^e fiffte dai hit sbal ben lipe , agein pe >vind shal saille, 
Mene I)inkep no pin god to holden longe tale, 

|)e wode in to per erpe, pe liul in to |>e dale; 

Ich holde him louer and sire pa set seuene mai suale. 

21 ]^e seste dai agein penon for aungles sulen wonden, 
Blouen I)at al ()is world shul quakien m^ hornes in 

honde ; 
If eni I)ing is on liue in watre oI)er in londe, 
]^er hi shulen arise and to pe dome gonge. 

22 ]^e seuepe dai shulen arisen^ so \)e boc ous tolde, 
Hof here puite heuer ilke bo[)e gonge and holde 
Aud comen into ^e halle stronge domes to holde; 

]^e mon pat haue[) ani god don wel hit is him iholde. 

23 Ne halt pe nout to chide ne holde domes stronge, 

|)e aungles shulen quakien pat crist makede wi[) his 

honde 
And pe tuelue apostles I)at woneden in pis londe 
And houre leue leuedi I)at neuere ne louede wronge. 

24 I)enne clepet) hore louerd seinte mari, 

Hoe bringet) pe rode |)at stod opon |>e mounte caluari. 
Hy sep [)er his fest stondep his side is al blodi 
For houre foule fode del> he [>oIede witorli. 

25 ]^enne clepep hore louerd wipliouten eni oupbreid: 
Come[) blessede bernes pat in pis worlde weren sprad, 
To paradis ge shulen alle, so pe profete hous rad, 

Ha comep into j^is halle, mid blisse hi shulen ben lad. 

26 |)enne clepep houre louerd to satanas pe hounhende: 
Awei fle pou foule wit mit [)ine acursede genge, 
Awei fle [)0U henne ne wone [)0u her no stounde 
Bote heuere ho bouten hende doun in helle grouiido.*' 

f. 197 v": 27 penne seig pe gost: weilavei and [)er after alas. 
Wo worJ>e [>at ilke stounde bodi [)at pou boren was.* 
28 Wen I penke on domesdai^ wel sere mai me drede. 



1) Seg. vers. 2 in MS. Jlarl.: Hy slial into hellc for Jii tres- 
pas And polien liarde pinen wytli pat sory Judas. Qtue sequuntur 
prorsus diversa su/nt in utroque libro. Ad str. 16 — 26 cf, supra sect. 33, 
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|)er shal aflfter his werc eueric fongen mede. 

Jch abbe crist agult mid worde and eke mid dede, 

Loucrd heri ende godos sone, wat is me to rede. 

29 pat fuir shal comen in fis world in one sone nigtte 
Forbernen al pis midelert, so god hit wille digtte 
JUope pe water and I)e lond , pe floures pat bep so brigtte. 
Uierdi be I)ou louerd, for muchel is pi migtte. 

.-30 l>e aunglcs in \)Q dai red blouue^ here beme, 
peno comej) ihesu crist his domes to deme, 
Helpep liit nout penne to gegen ne to reme, 
|)at hauej) luitel idou crist pat is iqueme. 

*M From pat adam was iborou, fat come domesdai, 
Monie of |)ise richc \mt wereden fou and grei 
liidcn oupc steden and oupc paplefrai, 
II[y] shulen at pe dome sugen weilawai; 

;J2 No shulcn liy nout figttcn mid lielme ne mid spere. 
Mid slicldo ne mid brunie no mid none gore, 
Nc slial no mon o\m mid wise wordes were, 
iJote here almesdedes shulen here herde bere. 

33 Hoe shuleu ise pene king pat al pis world wroutte 
Huppcn on po rode, mid stronge pinen I)at boute. 
Adam and al liis ofsprung in heUe he isoute; 

To bidden penne milse to late hit is bi[)Oute. 

34 Hoe shuleu ise pat maiden pat Jhesu crist kende, 
Bituenen hire armes sueteliche wende, 

|)e wile I)at hoe migtten, to luitel hoe hire sende; 
J)at made J^e worso so foule he hous ablendo. 

35 |)cr bcl) 1)0 rigtt wisc a godos rigtt lioinlo 
And 1)0 sunfullc so atclichc stondel) 

Wip lioere sunnen iwriten, pat is muchel shonde 
/*. 108 r": Al lioc shulen J^cre ise pat euere was on londe. 

3(» VViJ) l)c rigtt wise lic spekel) wordcs swcte; 
Comel) Iiider minc frcnd and sunneu forlete[), 
In mino fader house hou is maked sete, 
pcr ou shulon cngles sueteliche and feire grete. 

37 Wip [)c sunfuUc hc spekep al so ge mouon ihere: 
Gol) awariedo men fendes heuele ifere 

Stoiigol, MS. DlRby. 8«. 7 
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Iii to beniinde fuir, of blisso (je bcl> Hkeie, 
For pi ge oure sutinen of [lis world bere. 

38 We pat bep isprongen of adames side 
Moten beten in [lis world oure misdede; 
Engles of heuene per quakie[) for drede 
Wose I^enkel» perof , is herte mai wel blede, 

39 Wel hoe mouuen ihere {)es tale ])at sniinun luibo[) 

iwrout, 
And selden forgeuenesse crist habbe[) bi sohut. 
Wen 1)0 latemeste dai del) hauel) ibrout, 
To bidden penne milse to late hit his bil^ohut. 

40 Bidde we pe leuedi, swetest alre I)inge. 

pat hoe houre hemde bere to houre heuene kinge, 
For his holie nome and for hire swete herendinge 
pat hoe houre soule in to heuene bringe. Amen. 

41 {^ench of pe latemeste dai, hou we shulen fare 
Hout of I)isse worlde mid serewe and mid kare, 
AIso ge hider comen bope naked and bare, 
And of oure sunnen geuen onsware. 

42 Nabbe no mon so muchel , al hit wile agon, 
His lond and his hayte, his hous aud his hom. 
l>e sorie soule makiel) hire mon, 

Iwis ne mai atblenchen houre neuer hon. 

43 Wen ^e latemeste dai del) hauel) ibrout, 
Binimel) oure speche oure siil^e, oure pout 
And in eueruche lime dep hmop isout, 
pene bel) pese blissen turned al to nout. 

f, 198 V": 44 Ne migtte no mon telle I^at euere was iboren 
]^e stronge pine of helle, pau he heuede isuoren, 
Ar 1)0 soule and I)e bodi atuo ben todroren, 
Bote crist I^at losede his folk in lielle I^at was iorloreii. 

45 Wonder I^enchel) pe soule, wen hoe is faren hout, 
Isiil) liire licom iprened in an clout 

pat was so modi and so strong and so swil^e prout, 
Ha was iwoned to werien so moni feir srout. 

46 penne liip pe clei clol) cold also \>e ston 
And his frend striu^I) to gripen Iiis iwon. 
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po sori soule makep hire mon, 

Hof al [lat hoe her houedo uou freud nauej) hoe hou. 

47 J[)emie seil) pe soule mid sorie chere: 
Weilawei wrecchedo bali nou pou shalt to bere 
And I shal habben for I)i loue fendes to fere. 
Awei pat pou euere mon ishapen were. 

48 Wendest {)0u to sitten hon bolster ope benche, 

Ne shalt [mx neuere more ise por me win shencho; 

For I)inc foulc sunnen, for pin hounwrenche 

I shal to forst and to chele and to ateliclie stenche. 

49 Uuer bel) nou pine frend pat feire pe biheto 
And feire I>c gretten bi weie and bi strete? 
Nou ha wilol) wrecclie alle pe forletc, 

Nou nolde Jioerc neucr on his ponkes 1)0 imete. 

50 Wcr bel) I)ine nappes fat gliden fo to honde? 
Wer bel) I)ine disses mid pine suuete sonde? 

Wor is I>i brod and I)in alo l^ino tonncn and I)ino stondc? 
Nou I)Ou shalt in pen hcrpe wonien mit po wondc. 
Awoi wi uoldest I)ou vrecche I)is renl^e hounderstondc. 

51 Of me pou hcuedest migtte to don al I)ine wille, 
po pou were abouten me for to spelle. 

Nou pou shalt wrocclie ligen ful stille 
And I shal pine gultes abuggen ful ille. 
/. 199 r": 52 Wi noldost I)OU mid criste makion hous isaute, 
Massen leten sigen of I)at he I)e bitaute, 
po l»ou were abouten to hechen fin liaute 
For I)i we bel) noul^e bope bipaute. 

53 Selden wile me noul^e massen leten singe 
Oper in holi cliirche don ani offriuge, 
Me wille for pin haute maken striuinge 
And puiten pe wiphouten of alle pine I^inge. 

54 Li awariodo bali and neuer pou n'aris, 

Won Jcli pcnke pe ouppon, fol soro me mai gris; 
For I shal bernen in fuir and chiucren in iis 
And bcn in pine for pe wel sori iwis. 

55 Nou shal I)in halle raid spade bcn iwrout 

And I)OU shalt wroccliede bali per iune ben ibrout, 

7* 



100 

AIlo {)ine ooftreii bIuiIou \m\ isohiit, 

Mo willo soupon win nou anigi niitl jnit |>ou bohut. 

56 pin houa is swilio sone ibult put Imu shalt wonicn iune, 
BoIh) ^o firste and {>e roi' shulen ligon at piue chine; 
Nou shulen I>is womies wonien {>e wi{)iiuie^ 

Ne shalt I>ou neuere hailon wi{) nappe to {>e pinne. 

57 Nou is afered of {)e {)i mei and |>i mowe, 

Al hit welde|> aud werc|> {)at hcr oure wes (>in owe. 

58 Nou shulen forrotien |>inc tc|> and |>ine tonge 
And {>i {>rote bolde mide {>at {>ou songe, 
And {>ou shalt in {)e putte fasto ben i{>ronge, 
Bo{>e shal forrotien liure and {)ine longe. 

59 Wer be{> {)ine ponewes {)at so leue {)e were^ 
Of {>ine riche wcden al {>ou art skcre; 

Be {>ou in {>e putte wormcn ifcrc, 

Hit be(> sone of |)e, as {)au |)0u ncuero nere. 
GO Al (>at {>ou haddest hit {)Oute |>e foul god; 

^at makcde {)c deucl {>at {>e bistod, 

Wile [>ou were on liue {>ou were rigt wod, 
f. 199 v^ :knd ich am wrocclic soule siek and sori mod. 
()1 Nou {)0U shalt bilevcn and ich mot farcn mcdc, 

Of alle {)ino gultcs fongcn I shal mede, 

pat is houuger and chcle and bcrnindo glede, 

So me wole satanas ateliche brede. 
G2 Ich am sori inou bi dai and cko bi nigtt, 

Ne shal ich neuere more isen crist {>at is so brigtt. 

I sal to pcstrie stude {)cr ncuer ne comc{) ligtt, 

per I shal imcten moni fouuel wigtt. 

63 In foul bittorc stude I shal ba{)cn naked, 

Of pich and of brunston wallmdc hit is imakcd, 

per me satanas {)C fcnd rend mid his rakc, 

Se(>{)en me wille forsuoloucu {>e ftiir bronnindc drakc. 

64 pau al {>at fuir of {)is world togcdcrc wcrc ibrout, 
To geinest {>ilkc hcte ncrc hit rit nout; 

Wo is an liuc {>at (>crinno is ibrout, 
AUe ()e silke pinen ()0u mc haucst bisout. 
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65 Uuose iseie |»ene fend hou loddelicli he be, 
Hornes on his hcued and hornes ou his cne, 
Nis no |)ing on liue of so ateliche ble, 
Wose comej) ounder his hond, sori he mai be. 

r>(> He gene|) mid liis mou})e and starei) mid his eie, 
Hof Iiis nes |)erles come|) rcd leie, 
Fuir springcj) and bernel) of cueruche brcie, 
Ho mosto doic for kare woso hino isoic. 

07 Al bcj) his Iieic puttcs as broun led, 
Fuir springc|) |)crof wondcrliche red, 

Nc mai no mon tcllcn hou loddclich is |)0 qucd, 
Wosc lokcde liim hoppon ITor drede he were ded. 

08 Holde wo ous clcne hout of here dome, 
Masscn lctcn singcn and almcse don ilome 
And wi|) holi chirchc makicn hous isomc, 
|)cnnc we mouuen quemon crist at J)e domo. 

f. 200 f": 09 po king j^at al I)is world shop j^oru his holi 

migtte 
Biwito houre soule from j^en heuele wigtte 
And lcte hous hatie |)0 wou and louien J^e rigtte 
And bringc hous at |)eu hondedai into heuene ligtte. 

Amen. 



J)e versionilms diversis ejusdem carminis in lingua lai. 
tffdliea, anr/l. ete. vide Th, Wri{jht: Walter Mapes, Latin 
pooms p. :V21 scqq. ctXXHl, Mdtzner: Altenglische Sprach- 
probcn I p. UO scqq. et Hist. litt. XXH 162 XXHI 283. 

Garminis galliei, quod indieat Th. Wright, in cod. 
hibl. Mus. Brit, Arundel 288 f. 247 v^, librum seeundum et 
initio eojnosiorcm reperi, in eod. Bodl. Sdd. supra. 74. 
f 7 r" c. 1 — f8 V" e. 2, Quod poema ex his eodd. postea 
in luecm proferre mecum statui. 
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64. Ci eomciiee la inaucrc quclc aiuour c»t |mr uttsaicr; itocma 

angl, vcrsas HS /'. HOO r». 

Edidit e cod. nostro Th. Wright: Anocdota p. 96. Ili 
errorcs notandi sunt: 7. doute j>r. douti. 8. land pr, loud. 
9. for m cod. deest, 10. yfommon pr, wommone. 11. kardo 
and hote pr, hardi and hot. 13. hath pr, had. by pr, bi. 
15. it pr. hit. liou far jtr. hon for. 17. sofllest pr. softeste. 
may pr, mai ib, 23. 25. worthlokste pr, wordlokste. 
26. y-said pr, •!• said; that s. pr, •!• s.; cometh pr, comse}». 

05. Cliauucouu de uoustrc sciugfiiour; poenui ayn. f,200v. 

Recensio altera et mdior exstat in M8, Dotice 137. 
f. 111 1/*, quam in appendice in luc&in protraximus adjectis 
variis lectionibus codicis nostri, 

66. Oracio ad dcuin [Eadmundi archi^mcopi Cant.J cannen agn, 

veraus 18. 

Inc,f.200v°: Beaus sire ihesu crist eie:^ merci de moi 
Recensio altera copiosior et mdior exstat in MS, Bodl. 57 
f 6 v^. 

07. [Ycrsus lutiui 8 dc c|uatuor tciuiicraiuciitis lioiuiuis.] 

Inc, f 201 r\' Sanguineus multum apetit quia calidiis 
et muitum potest quia humidus 

Largus amans ylaris ridens rubeique coloris 
Accedunt hi versus: 

Welcome ki ke bringe ki ne bringe fare wel 
Intus quis tu quis ego sum quid queris vt intrem 
Fers aliquid non esto foras fero quid satis intra 

68. llic sunt distiucta Dialu fciuiuarum ; verms 12 latini f. 201 r" 

Femina res ficta res subdola res malodicta 
Femina ventosa res fallax res venenosa 
Femina donabit tibi nil set cuncta rogabit 
Femina ridendo flondo fallitque canendo 
Femina temtabit tua qualiter adnicliilabit 
Femina fraudabit te cum dicit adamabit 
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Femina tunc gaudct cum porcipit omne quod audet 
Fomina multorum subdit claustra monacorum 
Fomina fons fellis quamuis det basia mellis 
riana licot pellis tamon est repleta procellis 
Dulcius est melle carnem sentire puelle 
Acrius ost felle penam sentiro sehenne * 

00. Widcte tstoR yerRiiR ct intcndite quin Tcra Runt; .9 versiM 

mmuiles lat 

Tnc. f\ 201 r-; 

Wita quid est hominis nisi rcs vallata ruinis. 

70. llic sunt vcrsiis [DJ quos diaboliis fecit pro puero. 

htc. f. 201 V": 

Nexus ouem binam per spinam duxit equinam. 

71. Uic sunt vlrtutcs scablose distincte; 6 verms lat,; addimtur 
smtentue qudpdam soluta oratione scripUD. 

Inc. f. 201 V": 

Fert scabiosa pilos vorbona non habet illos. 

72. [Sermonls dlvlnl initium] 

f 201 V": Audite magnantes ot omnes populi et recto- 
rcs eclcsio auribus percipite , filio et mulieri fratri ot amico 
non d(^s potestatom supor te iii vita tua ne 

Inier ff. 201 ct 202 folium unum cvvlsum cst. 

73. [8. Oratlones nd Dcnm vel nd 6. Mnrlam vlrg^lncm]; in pros. 

hvt. f. 202 — 205 VK 

Margo ctim (iligwi partc tcxtus fol. 203 ahscissus cst. 

74. Ific Runt nomlnn regum nngrlle. 

Inc. f. 205 V" c. 1 : Primus rex hyne qui rognavit XXX 
et Vll annis Addredus rex XIIII annis. 

Vcs. ih. c. 2: Henricus tertius LVI annis et amplius. 
Edwardus [quod scquitur cst in rasura] filius eius X. 

f. 20(i ct 207 r" ; fortassc ah alio lil>rario cxarata sunt. 
1) Vidcs non Kcnicl nictnun violatura ossc. 
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75. In manus tuus domine commendo spiritum meum redemisti 

me domine deus yeritatis in 4 lu^rsiis agl. cmverstim. 

f. 206 r" c, 1: Tn ()ine houden louerd miue 

Ich biteche soule miuo 
So|)fast goed biddo I ))e 
X>at mine suneu forgof |)0u mo. 

76. Yide bouain orationem dicendam ad leuatiouem sacramcuti. 

f, 206 r" c, 2: Aue caro christi cara 

Inmolata crucis ara 
Pro rodomtis liostia 
Morte crucis nos amara 
Pac redemtos lucc clara 
Tocum frui gloria. Amon. 

77. Oreisuu de uoustre dame; carmen a^jn, mancim in fine. 

Im, f, 206 r^ c, 1: Presciouse dame sointe marie 

Deu espouse e amio 
Pucele fraunche e alose 
De la grace deu eulumine 

J)es, f, 207 r" c, 2: Ben sai si nai de vous aio 

Dampno sui e honio 
Ilec me deingne; aider 
E de mal pecche doliurer 
Ke il ne sache dount escuser 
Envers mun creatour e piror 
Rcquere^ voustro dou^ fi^ 
Qui il me rotengo od ses oli^ 
Par sa merci par sa doucour 

Dimidium foL 207 mUca assutum pcriit, 

78. [Tractatulus de amicitia] ; maneas in fine , in prosa agn. , dif- 

ficile lectu. 

f, 207 v° c.l: Ki vaut verray ami elire. il doit III I 
choses regarder. Premerement kil seyt destret kar amiste 
de fol est souent ennuyouse. La secunde chos est bounte 
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kar amiste iie i^oost estre fors li oii est bounte. La terce 
est ki il ne scyt ireus kar lc ireus est cum respine ke point 
cestui ki renbrace o tout scyt il a amer sa cumpainie fest a 
doutor. La quartc cst kil ne seyt orguylous kar le orguyl- 
lous nc set estre cumpainun kar il met tout soun sauer pur 
la seyngnourie auer 

c. 2: autres poure remanbreit (?) La quarte est ses . . 
amonicioun . . souent couent amoncstor la ou ren ueit 

|soucnt| trcspasscr kar amoncslcr amoncstc cst (Ireito 

lcy. dc a La quinte est apertement sun ami louer mes 

dcrcrc Juy c nont dcuaunt kar le sage kant [en sa] face est 
louc il ad soucnt lc Iqucr] triblc. La simc est ne mie [uilla- 

nic prior no uilanie fero kele soyt prie. La setime est 

ke il seyent j^or a per. kar grant chose est en amour kaunt 
lc grcynour sc fost per au mcnour. La vtime est cn nul 
aducrsite sun ami gucrpir. kar toutcns 

Uic tractulus ab alio sed mquali lihrario exaratus est. 



A p p n d i X. 



1. La complaiute de Jorusttlem coutre Kome.i 

(cf. st4pra aect 23. pag, 27,) 
I 1) 1. 1« 

B.fADSv^S, Kome, iherusalom se plaint D. f. lOSv^cl, 

Do couoitise qui uos vaiiit, 
Et acre et damiete ausi 
Et dient, que par uos remaint, 
5 Que damerdex et tot si saiut 
Ne sont en la terre serui, 
De damiete sont saisi 
Par le legat nostro anemi 



1) RcccnaUme MS. Bern. 113 f. 198 vo c. 3 — 199 V" c. 2. fsoimil. 
XIII regn. Ludoio. IX] ut antvjuismna prorsuH usm suni, qmd 
attinet ad orthographiavi , maxime quod attinet ad lectiones, MS. 
IHghy 86 f, 103 t?» c. 1 seqq. sttmmi momenti est ut supra iam indi- 
cavi si specta^ ordinem stropharum. Lectiones MS. Digby et MS, 
Hag 69 minima ex parte in textum recepi, reliquas reperies in notis. 
Editionem ah A. Juhinul e MS. Bei'n. factam cum codice MS, quam 
accuratissime comparavi neque editorem sed MS. ipsum in editione 
mea secutus sum, errores vero prioris editionis in notis indicavi, Gra- 
tias agere hoc loco deheo directori hihliothecoi h&rn. viro illusti^issimo 
V. Steiger , qui lihrum illum mea gratia Basileam misit. Spero me dc 
reliquis multis sectionibas egregii codicis fusius tractaturum esse, 

2) Ordo strophartim editionis noHtroiy codd. D(ighy) B(ern.) 
U(ag.) 

I 1 Roume et ier. 1), 4 YA dit quc por Jub, E dieut bieu 
k*en i/. 5 Que ihesu crist et tout li I>. dame dez JuJh. 6 N*ost 
Jub. en sa t. B. Ne souut en tere a gre b. I>. 7 desiderattir D, 
Damictte Jub. [saspius] 8 P. nn 1. D, 
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£t crestien a mort ataint, 
10 Et dient bien, qu'il est ensi, 
Qu'il ont le roi iehan trai 
En cui dox et prooco maiut. 

II 2) 2. 6 

Dox, c'or n'ost uns carles martiaus 
Au siecle qui destruisist ciaus 
Qui si malement ont oure. 
Or n'est nus clers tant vix bediaus 
5 Qui lues n'ait lorains et oisiaus, c, 2. 
Ensi sont il or ordene. 
Kome uos aues destempre 
Tel puison sor crestionte 
Qui plus est dure que kailliaus; 
10 Car quanque nos auiens seme 
A damieto et amasse, 
Oiit li turc mis en lor vaissiaus. 

III a) «. 7 

Ha segnor clerc, car aies lionto 
De cest mesfait, car a uos monte; 
Forfait Taues, bien le set on, 
Coste traisons uos afFronto; 
5 Car n'ont ce fait ne roi ne conte 
Ne nule gent, se uos clerc non. 
Ha terre de promission 
Com estes chaue el broion 
Et com iherusalem desmonte. 



I 9 <le m. B. 10 bien deest D, Et sacies h, B. 11 Que 

il ad lc roi ciifin lioni />. Lc r. i. avcs trai H. 12 c. bicns ct B. 
II 1 kar ni eust 1). 3 Qui niauveisement I). 4 cst c. t. soit vil 
b. 1), N^est inais prestrcs tant vicus ne haus H. bediax B. bcdias 
Jiih. 5 Ki n'a u 1. u o. H. Qui n'eit 1. chcus et o. D. orsiaus 
Juh. 9 Quc Jiih. 10 De ki nous auoum s. D. III 1 Seiugnour 
clers D. scges . . aie? Juh. 2 forfait //. ki vous amounte D. 

3 Meffait H. 4 et 5 transjMsiti mnt D. 4 reison uous tou:^ a. D. 
nos Jub. b Cor B. Or //. Kar fet nel ad n. />. lEl B. A\D. 
9 Et deest D. 



i 
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10 (Ju^olo sot biou, quo par sorniou 
N'aura Hocors uo garison, 
Puisquo rome dosfait son conte. 

IV 4) 8. 3 

199 r" c,l. Tii cardinaus ot li logas 

Ont bien fet ieter ambes as 
Los crestions doca ies mons, 
Et bion sacios, n*ost mio gas, 
5 Quo par iaus ost en l*anglo mas 
Ti rois qui choualiers est bons. 
Or uonra la bele saisons^ 
Si raporteront lor pardons 
Et si voront croisior uos dras, 
10 Mais cil n^ioi-t mie salemons 
Qui de rien crerra les glotons; 
Car mis nos ont do trot au pas. 

V 5) 4. 12 

Kome, on sot bion a escient, 
(iue tu descroisas por argont 101 r* c. /. 
Ciax qui por deu crent croisie, 
Tia ouras tu trop malement; 
5 Gar puis ont pechie mortelment, 
S*en doussent estre alogie, 
Tu lor retousis le marchie 
Que il auoient bargegnie 
A grant tort et mauaisoment, 
10 Mais il n'ierent ia apaie 



III 10 Ele 8.1?. Kar ouiu voit b. 1). b. par iiiil s. IL 11 gar- 
nisoii i/. IV 1 Li bospitaus B. 2 iutcr auubo as 1). 4 sauoiuu 
I>. co n'ost pas g. B. 6 chcualcrs houi^ D. 7 1. doucc D. 8 apor- 
tcrouut noucus p. 1). uns p. II. U Dont 11 vaurount H. 11 kcrra 
B. H. 12 dc t. cn p. D. Y 1 cnscicnt //. 3 furcnt crcisc 2>. 
4 erras tu B. H. niout m. />. 5 Quant //. 6 Cco dcucreit D. 
7 Et tu retolis D. rctausis lor ni. //. rccousis Jub. 9 Par g. B. 
A tort D. 10 ia aporto D. 
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A deu, s^arout lor veu paie; 
Car fait li ont borse de vent. 

VI 7) T). 1.1 

Ilome, molt aues cntrepris 
Et si aues a prendre apris 
Que nus ne uos en puet aprendre, 
Reprendre doit on molt vo pris; 
Oar prcndre est uos nons espris, 



On uos cn deueroit reprendre. 
Ja ne deussies entreprendre 
Vers nos mais tos les biens aprendre 
De coi crcstiens est de pris, 
10 Mais tel cose aues fait emprendre 

Vostre legat, c'on le doit pendre; c, 2. 
Car par lui sont crestien pris. 

VII 8) 7. 14 

Por deu tot crestien plores; 
Car onques mais crestientes 
Ne perdi tant a une fois 
Com ore a fait, bien le saues; 
5 Puisque la terre u dex fu nes 
Conquist saleliadins, li rois. 
Li fluns, li scpucres, li crois 
Crient trcstot a une vois, 
Que rome ioue de faus des. 
10 11 parut bien en aubegois 



V 11 S'aront a dcu B, A d. ki ancroiint 1. vous J), 12 lor 
ii\ip,7, boiso ]). VI 1 nmlt JijUt. niPt MS, (^tbiquc) 2 Mais Bi B, 
'\ C\n\ vos cn deveroit soapendrc II. Houm vous doit par dreit 
reprcndrc I>. 4 cn doit H. vos Juh. 5 Quant p. I), n. sospris B. 
(> Dcx uos B. cn doit par drcit soupendre I). 7 n'en deuse? Z>. 
8 tot le ben 1), comprcndre B. 9 Par coi B. sount dcspris D. 
10 telc coso />. entendrc B. 11 prendre Jub. 12 por Jub, 

VJI l bon crcstiicn IL 2 Onqucs m. ior c. B. 4 Ke II. 6 Oon- 
(jucst Juh, Salodins D. 7 la croi:^ D. 8 S'escricnt tot 11. Crient 
tmt />. 9 iiu» dcs />. 10 Par H [lic Jul).\ cst pcrduo a. B. 
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fit 80 demostro, quo no lois 
Vult pis qu*olo 110 siout 218OH. 

Vni 5)) 8. 4 

c. ii. lUou a ii legas rout lo pau 
De le cote ie roi ieliau, 
Si que iamais n'iert recosus. 
Porcacie a par sou engau, 
5.Que damiote est au soudau; 
Co a fait c*ouques ue Kst uus. 
Fois est perdue, car ca ius 
N'eu a mais poiut, aius est la sus, 
La u dex fait crier son bau, 
W Que li legas soit coufondus 
fit de sa gloire sospendus, 
Ne ia n'isse honores del an. 

IX 9 

[Crestiontes ne set u traire, 
Kle n*a recet ne repaire 
U ele puisse herbergier; 
Tot li pais li sont eontniire, 
5 I^iisque liome li wot mairaire, 
Je ne sai qui li puist aidier, 
Je ui ciax escumenier 
Qui ue 8*aloient renoier 
Et la crois qu*el mont de cauaire 
10 Deussent ius metre et laissier 
fit puis morir et repairier 
Ku jKSuradis sans vestir hairc.J 

X 10) 1:2. 5 
la l<^as et li cardonaus 
Out melle aueo cardou aus 

Vn 11 Kl U aciiit^stim H. Qqc . . . «tfs /«6. 12 Yaluit p. ke 
n. iL nc list Oa^m^ 11 VIU i ix^t Jirf». i ouiisti: D. 4 Por- 
«Imm taiit ^ ih 6 Si Ad fest D, Cti t co^ wais n. B. 

8 No «a II. U4c^ esi i/. UssQs JtA. d Hoa Oew Jid fesl c IK 
li IMH i») aI ^MKMir dd IK ja iiis^^ Jmh, IX ilffifer^fMr />. H. 
X I kM>liii*ii9) Ds i l>ii«k karlnmM oiuit iueile ms D. 
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Et omecide auec onvie. 
Je quit, iudas fu lor paraus, 
5 Maius crosticus fu mors par aua 
Qui m cest ior fussout ou vie, 
Se no fust lor grans felonio 
Et li auoirs do paicnio v" c. 1. 

Ciui pris fu par mauais consaus. 
10 Or on ost la tcrro honio 
U cil rouint de mort a uio 
Par cui li mondes sera saus. 

XI 12) 10. 8 

Molt est li siecles deuenus 
En maniere de mal agus; 
Car nus ne porte al autro foi. 
S'un8 ribaus est res u tondus, 
5 Ja nlort de cel pais voims, 
Ciull ne wellc oposer au roi. 
11 sont si plain do grant desroi, 
Que, s*il n'en pront liastiu conroi, 
II sera par iaus deceus. 
10 Mais io loeroie en droit moi, 
Qull laissast a cascun J. poi 
Et si on prosist le sorplus. 

XII 11) 11. 2 
Sainte marie socores 
Jherusalem, car c'est li clos 
Qui garde lo tresor roial 
Espoir, se turc i ont or mos, 

X 5 Mais Jitb. sunt mort 11. G Qai mil Jt^. Ki cncorc 
i. n. furcnt D. 7 la g. B. 9 Qui fu pris D. 11 IIou deu 
lcva d. m. cn v. D. 12 cil sicclcs B. XI 1 Tou:; cst D. chis 
8. H. 2 maus H. argus D. 3 Tuns /i. Que nus B. Quaut 

nc peisc al D. 4 Sus Jub. 5 de tcl D. 6 voille estrivcr H. 
7 sont p. (1. si g. H. 8 Se dex B. si il nc p. autre c. D. 9 Par 
cus scrra tout d. D. 10 loroye en d dc moi D. 12 Si en preit 
iA)t lc D. XII 2 la clcf D. 4 Pourtauut si turc curcnt rcmcij D. 
Kncor i 5iici»t li turc mcs H. sont Jtib. 
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5 Eiicor i ort crostioutes 
Maugre lo temple et rospital. 
Faus et felon ot des loial 
Sont cil qui ont porquis lo mal 
Par coi cis mondes est torbles. 

10 Auques le di por le legal, 
En lui a mauais marescal, 
Quant si nos a tos enclaues. 

Xm 6) 13. 9 

c. 3. Si m*ait dex io oi tant dire 

Del clergie que n*en sai taut dire; 
Car pis ne vaillent demaiu c*ui. 
Mais se cil qui do tot est siro 
5 Lor mostroit ou aucun poiut s'ire, 
Lios ou seroio, car a cui 
No m*en sai plaindre fors a lui. 
Nus iais hom u*a vers iaus refiii 
En roiame ne en empire, 
10 Couoiteus sont et plain d*anui. 
Se i'en iaus me n'afi n'apui, 
Je crieng, que mes gius nen empire. 

XIV 13) 15. 10 

Seguor prestre, tot parcouier 
Estes del auoir userier, 
E si uos dirai bien coment, 
Puisqu'il no volent le mostier 



XII 5 Si iert encore krieBtientes II. 8 ount purvcu le galZ). 

9 li m. D. chis mons cst si t. II, cis siecles B, 10 par I). 
11 £n cui B. 12 Quant il nous ad tout encloe^ I). encliaucs li. 
XIII 1 ieo ai taunt oi d. D. diuus s'ai si grant iro II. io ai J%iO. 
2 Des clers que io n*en J^. De c. ki nc sai kc d. I). 3 Que II. 
pis V. Jtib. pis vaudront I>. 5 moustrat D. 6 kar a autrui I). 
c'or a qui //. 7 mc s. D. 8 Mes nus houmes D. 9 N*en B. 

10 et 11 tru7i8po8iti sunl D. 10 Taut sunt fclon et p. H. De ceo 
dount ieo certeius en sui J>. 11 ie en iaus mali J^. Mes si cn ouh 
n*a. D. Et so i*en aus niatir n^apui II. matir u*auri Jiib. 12 ius 
empire D. XIV 2 Tu. B. 3 Si u. d. comfaitement B. 
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5 Que dex desfent por uos laissier. 
Por coi prendes uos lor argent? 
Vos mangies auec iaus souent, 
Si uos donent legne u forment, 
N'aues talent de ren noier. 
10 S'il se confessent fausement^ 
Vos les saues bien coiement 
A pasquoR acomonier. 

XV 14) 14. 11 
Segnor prouoire qui cler voit 
Molt est fox, 8*il ne s'apercoit 
En quel maniere uos viues. 
Li useriers vient a uos droit 
5 Si uos demande pain beneoit, 
Et uos erranment lui doues. 
Je di, que uos entreprendes, 
Qu'il ne s'est mie confesses 
En la maniere qu'il deuroit; 
10 Mais legierement le soffres 

Por les dons que de lui prendos. 
Ensi diables uos decoit. 

XVI 10. 

[Segnor qui les pardons portos 
Poi uos costent, et 8'es vendes, 
Cost pecliies et oure vilaine. 
Li pardons ualut mies ases 
5 Dont li pechies fu pardones 
Que dex dona la madelaine. 



XIV 6 Par B, 7 avec ja J-^d), 8 leine D. laine H. segne 
flnh. J) N'ancs curc (Vians rcnoicr B. dc rens noier 1>. de ren- 
uoir //. 10 11 s. c. nialeinent 1). 12 Paske ke 11 al commu- 
nier i>. XV 2 fons ki H, feloun qnant ne ap. D. 3 vous oue- 
re? I>. 4 nserier vont B. nsurers vendra V. 5 Si dcmandent B, 
crranmcnt J%ib, vous meintcnaunt V. li H, lor B, 7 v. i nies- 
l^rcnde? H, 8 Kar il n'cst V. 9 que il doit B. 10 lor s. B, 
11 dc Ini B. n. H. 12 anemis vos i/. XVI desideratur D. H, 

Stongol, MS. Dlfrby. 8fi. 8 
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En cors de peceor u*a vaino, 
Ne tece tant i soit vilaine, 
S'il est confes n'en soit laues. 
10 Mais la clergio est wide et vaine, 
Quant si sottVe^ qu^ensi nos maine 
Par Domiete le proues] 

XVII 15) 18. 15 
v^ c. L liome uos fustes ia pucele, 
Virge loiaus et pure et bele; 
Mais or uait la cose autrement. 
II inesciet molt la damoisele 
5 Qui bone est^ puis deuient ancele 
Et son cors liure por argent. 
Itome fait aues ensement, 
Vos aues rompu bialient 
Une covde de sa viele. 
10 Mais damerdex qui tot consent 
Set bien c'ausi font Tautre gent, 
Que grans louiers uos despucelc. 

XVIII 17. IG 
Kome uos estes refroidie 
l)'aidier la terre de surie 
Qui soloit estre uo mains destre. 
Or est ensi, qu'ele mendie, 
5 Ne truis nului qui el m'en die. 
Biax sire dex, que porra estre? 
Peris et chaus a senestre 
Est li lius u il daigna nestre 
Et la crestione partie. 
10 N*est mie bien cortois li prestre 



XVII 1 la p. IL Jub, 2 V. et 1. B. ot doucbe ot b. U. 5 Ki 
virge H. 6 £t livre son c. IL 8 bellokent H. bocboleent U. 
10 damo de; Jiib. M. dieiis ki tos los biens c. //. 11 Woit bcn 
aasi fouiit autro i>. ansi Juh. 12 Qu*a grans Jub, XVIII deside- 
riUur D. 1 ni«»ult iostcs //. 
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Qui ce li tolt que sieii doit ostro 
Par couoitise et par envio. 

XIX 19. 17 

I3iau segnor tot li pelerin 
Qui au legat erent aclin 
N'i cntendirent se bien non, 
Et il lor list le giu kain 
5 Qui son frerc ocist en la fin 
Com desloiax en tniison. 
Ilome trop mauais campion 
Jilnuoiastes cafarnaon, 
Jherusalem ct ybelin. 
10 Conquis i aues .1. sornon 
Si fait, c'a tos iors dira on, 
Quo fait aues cest larecin. 

XX 21. 

[Nule gent n'out tel volente 
De destruire crestiente 
Par sanblant comme li clergies. 
Cascuns a son arc entese, 
5 Si ont tot droit a mort naurc 
Et tote raison mise a pie. 
11 ont enpire la moitie, 
Le siecle tant ont couoitie 
D'ensi com il a ia este. 
10 Or nos laist dex par sa pitic 
Tant viure, (lu'eu soipns vengic, 
Se il n'estent miex aferne. 

XXI 22. 

Mes cuers par mainto fois regrete 
Lo grant perto de damiete 



XIX desiderniur D. i gieu Jub. 9 Gybnin H. XX — XXII 
desidcrmHnr 1). 11. [Veibn mca ftnp^a p. 26 1. 1 — 6 : Etiam — nostric 
dcJcmla mmt] XX 3 samblant Jui). 4 CJascun J^id), 8 Li Jub. 
S) Ensi Jnh. 10 lait Jnh. 11 vivant quc Juh. 12 ncst* MS. 
XXI rcj^rottc, sajctte Jnh, 

8* 
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Que receuns par le legat. 
Crestientes trop s'endebrote, 
5 Molt le trast d'ague saieto 
Et n*aura de cruel barat. 
Elas! li turc estoient mat, 
Quiint coradins tist .1. acat 
Dont li legas rociut lo dote; 
10 Et puisque no mere nos bat 
De la verge qui nos abat, 
EIo n*est mie par tot nete. 

XXII 23. 

v^2. Par deu, sire rois de paris 
En vo roiame est antecris 
Venus por uos deseriter, 
Ja a sermone a senlis, 
5 S'a les clers en si haut point mis, 
Qu'il font vos rentes recopor; 
Ciax que uos peres fist iurer 
Sor sains de uostre droit garder 
Sai io bien qu*il ont entrepris. 
10 Rois lai ten menu pule ourer, 
Sans ce que n*es welles greuer, 
II plaiseront tes anemis] 

XXIII 24. 18 

Or ascoutes com faitement 
Li cardonauB trai no gent. 
Jo lo uos dirai a bries mos, 
A coradin prist parlement 
5 Et conferma par sairement, 
Que il li renderoit les uos; 
Et il si tist, bien dire Tos. 
Bome en doit bien auoir mal los, 
Quant si fait traitor consent, 
10 Ele en paiera les escos. 



XXI 8 Quaud Juh. XXIII desideratur 1). 1 ascoute Jii6. 
2 vendi H. trait Jidt. 6 los nos IL 7 il lo f. H. 
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Quo viionies ot lais mos 
Li renprouera on soueni 

XXIV 20. 19 

Ains, puis quo sains qucntins do rome 
S'en vint cn auste sor some, 
Ne fu crestientes si dame 
Com cle est wi, co est la some; 
5 Car quan qu'ele a consiut asomc 
Et de tot son pooir la dame. 
Ccst cele qui droiture entamc 
Et qui son fin or sorcstame, 
Ensi rcnomee le nome. 
10 Si mc puist dcx aidicr a Tamc, 
I3ien puet cbair ius de s'escamc, 
Qu'elo fait tort a maint prodomc. 

XXV 25. 

Cil qui cc fist dist cn scs ucrs, 
Quo fcl nc traitres ne sers 
N'entcra ia en paradis 
Ne fel ne vilains ne cuiuors 



K 
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Ne li ermite des descrs, 



S'il ne sont a bono fin pris. 
Las, que fera dont li caitis 
Qui eust uos crcstiens mis 
U erranment fussent enfers? 
10 So ne fust li sains cspcris 
Qui on cboradin se fu mis, 
Fais fust dc nostre droit envers. 

XXVI 16) 

Ton:^ atcndoum coninmnement 
Primcs mort o puis iugement. 



XXIII 12 L'cn r. U. XXIV desidcrnJtnr 1). 1 Quintins 

Jvh. 2 Rn vint Aostc II. 3 Nc fu tiinc mais Homc II. A 0. e. 
or cst, ch'en II. 5 aconsiut rasome Jiil>. 11 Bicn doit c. II. 
cliair dc Juib. XXV desideratnr I). JT. 1 fits Jtd). crilment 
MS. 11 fust J^ib. XXVI dcsukratnr B. II 
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Oouutro 008 II n*ad uul cumfort 
Mcs ropoutir isuoleuiout 
5 E purgcr soi pariitoiuout 

Do quaut ki lo quor so rcuiort. 
Quo 000 uo tost douaut lu uiort 
Trop tait so ploiudra o a tort, 
Quaut dou toudra suu iugouioiit. 
10 fIoiu'< ouuiouo la uof del port 
fi«i doit oum soiudro si trosfort, 
Quo omu Yoit par mor sourmont.] 



2. [La llestiirue iiar Uichurd].' 

cfr. sapra p, 35 sect, 27, 

Estrangomout 

So fet iiiuii quer doleut, 

Quant mo purpous, 

Que jo ai gaste muu teus 
5 Stiu^ rimer do aucuu sous 
E do aucuu liure. 
Ore me uietteut la geut sure, 
I). /: II 1 ir^ c. 1 : Sus e ius //. /*. 106 r^ c. ^, 

Qui joo rimor uo piis 
10 No uc sai; 

Kim^ diout, ki jeo mc oiuuai 
A lur dit. 
rerdu ai muu dolit; 
Coo ost par dreit, 

1) t\}miiiurts yoctte apjieUnii Kidtarti imiiMniur lli:>ti»iro lit. dc 
la Fniuco vol. XXIII. Tablo gouoralo; Nciicio au pocta nostcr umia c,c 
eorum Humero sit, patet aatcm ex eius carmiHe cum AiUflonormau- 
Hum fuisse. 

Ih Hotis, quic sctiauHtur IL ^ MS. Ilarl V78 f, 101 [vcl rcctias 
106] r> c. l ct D. ^ MS, Viyby, 86 f. 111 y© c 2. Vcrlm textiis 
littei^is miHoribas expressa ex hoc, reliqua ex iUo ilesumpta sutU. 
Le^iouesHisi orthoifrtMpfiia uon iliffcrcntes mayua exparte omissdg suni. 

^ Par est m. i>. 3 ilcest IL 4 Pus que U. Qui ieo si 

gaste m. D. 5 rimoier D. G Aucuu lioure D. 7 Les dames 

lue uetteut soure D. !i et 10 Quo rimer ne sai uent plos H. 
U rimoier D. 11 deest II. 13 le uieu D. li A bou dreit D. 
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15 Pus que j'ai roceu cest freit 
Par ma cbalur. 
Home sui de grant valur. 

Ceo cst la soume 

Jeo sui mout morvilous homc, 

20 Jo sauereie une pume 
Trojeter, 

Qu'ele ne valdreit pas un denor 
Pur rcvondro. 
Febles sui e fort e tcndre, 

25 Graim? o potis o csclcndrc, 
Largo \mv lc mcn despcndrc, 

Hardi pur bataillo cnprondro 
A un levre. 

Oic? cum jco sui cn rcvre, 
30 Jco fa? de ma truie cbevre, 
Cliarpenter sui e bon fevro 
A tut le meins, 
Uvorur sui de bous freins, 
Si n'ai mes pe? no mes meins 
35 En justice. 

Ceo est de une novelo asise, 
Que j'ai use ceste guise. 
Pus feverer 

Oro mc covient comencer 
c, 2. 40 Par enfance. 

II covcnt obbliauncc, 

Cil ki me greve mc avauncc, 

Amur me est dreit a nusancc 
Ki me confort(e), 

15 Pus ki ico rcsu par frcit D. 16 ma deest H. Par tieest 1>. 
17 Jco sui li. de v. D. 18 deest II. 19 E si sui bon trcgctur II. 
20 dc unc I). 22 Qui no vaudrcit vn I). 23 P. ucndrc 7f. ; 

seqmtnr D.: Plus vous frai dc mai cnteudrc. 24 Jco sui fcble e 
f. I). 25. 26 desunt IL 27 prcndrc I). 28 lcucrc H, 29 deest H. 
30 Si .... chcucre H. 31 fcucrc H. 33 Joo sui bon fcsour dcs 
frcins I), 36 cst unc I). 37 Usc Jii c. H. 39 Orc la vcil rcco- 
mcncer 41. 42 desunt H. 43 Sauute me doune n. D. 44 E 
cumfort D. 
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d5 Mahiiiio luo fct trop lort 

lil Bauiito mo mot a la mort 

A moismo do brudoport 

Al wost do cambro. 

Jo ai mes bous on ma chambro 
50 En un solor, 

Choscun a un color 

Fot de marbre, 

Si sunt lio:^ a un arbro 

Par les tostes 
55 Pur aler as hautes festos; 

Si ai tu; mes aultrefs] bestes 

En ma grange, 

Assc^ on unt il lingo o hingo. 

I<'in amur par droitc haungo 
60 Mo trayaillo, 

Quant j*ai aucun lit que ki vaillo, 

Si ost il fet on la turaillo. 

Boneit seit ki le mo paraillo, 

Ceo est ma drue 
65 Qui me fot do ma caruo 

Cuvertur; 

Jeo Tapel iin amur. v* c. 1, 

Par druwcrio 

EIo ad este ma amie 
70 Tro^o aun^, 

Quo j'ai de lui enfaun^ 

Entour SO^O; 

N*i faillent quo treis e tro^o. 



dG \)ceiit ]). 47 Drcit a mciiiics dc siuuiifori U. 48 l>o 
ca cauubrc 1), 49 Eistouut nics Lcis 1), 51 Si ad chocuus vn X>. 
55 a haustc H. 56 Mes autres D. 57 Ai niis cu ni. g. D. 

58 Ase^ vsent 1. D. 61 Jeo nc ai curtino ki vaillc 1). 62 Mouu 
lit cst en 1. D. sequitur: Fcst dc paille D. (>3 Bonoit qui si Ic 
aparaiUe D. 66 Corucer D. 67 Eu nios cois e eu gucr 2>. 

68 Par fiu amour de druerie D. 69 ad ia este D. 70 Quatro auii^ 
71 Si ai eu do D. 72 Entour deest IL 73 No s'cn faillont for 111 D. 
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f, 112 V" c. 1. Ceo iiie esfc avis, 

75 Les treis suiit a paris 

Pur aprendre 

Tere muliiis a veiidre 

Pur hanaps. 

Ne tene^ pas mcs di^ a gas, 
80 Quc j'ai a gage tu? mes dras 

A 1a ininc 

l*ur corouccr la rcinc. 

Ma rcisoun conicncc c linc 

En un soul niot, 
H5 Jco sui c sagc lioumc e sot, 

CJuaunt jeo vcil. 

II n'i ad houmc deske a nauntoil 

Qui sauercit lire, 

Tclc chose sauerci jeo escriure. 
90 Par rcisoun, 

Par racine dc anchcisoun 

11 cst drcitc semeisoun 

A scnicr ])ois 

K tart a scmcr linois. 
95 Orc atcndoum le autre niois 

La semeisoun as deuenois 

Tout a lcisir, 

Si dirrai dc moun pleisir. 

Quoi quc soit, jco sai fere de dreit tort 
100 E si cst fort 

A fcrc do dreit tort; 

Par folic 

Jc pris mcus ma malencolic. 

Qui mcsure 
105 Bone bcite, va cn annbluro. 
c. 2. 'J'out lc plus 

Rimoicr si vcst en vs, 

Oeo vcil dire. 

Ma manere vcil dcscriure, 
110 Ma mcrc ai apclc sirc 

E moun fi^ 

Ai apcle bcatri^, 

La premcrc 



74 (hcst IL 75 Lcs quatrc D. 77 A fcrc molins a reuen- 
drc 1). 80 Kar ico ai iuc tou:; 1). 81-134 dcsunt H, 
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De par ceus de la bruore 
115 Malot ad a uoun mouu pero» 

Ma sore creuoquer d'aubeuio. 

Muun frore ad a noun inargorio, 

La chanoine 

Qui fu de rodinges nioinc 
120 A viuccitre. 

Plus Yous dirrai de niun ostro 

En apres; 

iSi ico mont^ ico non pus mos. 

Jeo sui dobonoiro o ongros^ 
125 Qui dcu le oic. 

Par ma chevclure bloic 

Qui fu uoirc 

Jco yois de jouste la voirc. 

Fous ost ki so doscpoirc 
130 Pur soun bcn. 

Orc oiiiY, ki cst 1c nicn; 

(^tti kc cn chaut 

Lcqucl kc faco freit ou chaut, 

Wous nc cn orrc^ plus kc taunt: 

Jco fis ces vors ou dormauut 

136 L'autre er, 

Cum m'en alai a muster 
Eiitur hure de imne. 
Ki conseil me dune 
v* c. 1. 140 N'aim jeo pas, 

A de certes ne me agas, 

Den pocst cstrc, 

Tout no seic jeo bon mestrc 

Aloscc. 
145 Jco ai mcint lioumc aposcc 

E conchis 

Qui hounttous nc sont auaunt nc pus. 

Mot dc lcttrc 

Jco nc mc sai cnti'cm[c]ttrc 
150 l)c rcisouu, 



135 scs 1>. Ocst ucrs fis io II, 137 Ou ico aloic a D. sequi- 
tUiT II,: En dormant 138 Eutour nounc I). 139 daun; phc- 
lipc de dounc I), 140 Tout le pas J>. 141 ccrtes di mcs 
gas D, Sequuntur II.: J'ai a gagc tou^ mcs dra? — A ia mine — 
Pur agratcr la rainc. 142 — 151 destmt II. 
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Parler dci par ancheisouii. 

Quo dee^ i vaillo, 

Cet ai jco apris en cornwaille 

Enfcre dovro o la bataille. 

155 Lc autrc iour 

Ou jco oy mout grant pouur, 

La oi une pie 
Crier en lindesie, 
(iuo la noise fu oie 

IGO Jes k'en lumbardio, 

Eu cspainne, 

En loundrcs nc en brutainc. 

Nc lc di a gas, 

Ocrtos jco nc quit pas, 
165 Qni par folic, 

(iiii taunt riuiaiuc dc la pic. 

Un clerc do Normendie 
Me dist, que signefie 
La grant guerro 
170 Do rimour do ongleterro 
K do mei 

Qui nie voillcnt par deroi 

AbcKscr. 

11 nic purount bcn losser, 

175 Ne so pronge nul a mei, 
Trostu:{ la baterci. 
c, 2. Par ma boto 

Plus on sai do cesto rote 
Que le rei. 
180 Roger le fi^ reinfrei 
M'ad loo, 
Quo no seie aroe 



152 Dous i vaille 1). 153 Oco apris ico c. c. 1>. 154 deure 7>. 
155. 15G (lesunt 11, 157 Dc unc pic 7). 158 Qui cria en 1. D. 
m dccst V. 161~IGG ffosMH^ 7A im deest D, 168 Qui 

la noisse sinjicncfic D. 170 rinicours D, 172 — 174 desunt II. 

175— 179 transiwsiti sunt ita, ut 177 — 170 prtBcedant et 175 sequa- 
tur, 176 deest. D. 175 nuls D. 178 Plus sai dc ceste riote 1). 
lc dccst 11. 180 Daun^ rogcr D. 182 Qui ico isi s. D. 
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Par trop beiuere, 
Par taut pus mes amis deceivere 
185 E mes enfaun;. 

Ore lor las jeo fcro gauu; 
De lua espee, 

Od la bone gauncilce 

Fa^ fcrc chous. 
190 Orc oos^ cum jo sui fous, 

Jo faz mes fcra e mes clous 

Escorche[r] 

IHir mes amis aforccr c. H. 

I)e ben vivre. 
195 Ilumo ki tu; iun; est ivere 

K lualade 

8i poest bon aver le quer fade 

E beite. 

Ore ai ben espleite 
2CH> E ai gaite ben mcs puin;;; 

.leo ne irrai weres luin; 

Oe reisun, 

Jo ai desus ma meisun 

Un viver 
205 Ki pent haut sur un perer 

De sein ruille, 

Covert de plum e de tuile 

I^r la nuile 

Que vet hauL 
:ilO Tu; jor{« quant ren mo faut, 

Jo vois la. 



1^1 Oro k:» |»arai iou^ dcceiurv i>. 185 l^um cufanu; i>. 

t8tL 1S7 l^ uia es|HN> fa^ fen> gaun^ i/. 188 ii^auiidllie II. gauii- 
:ukH) IK ISd iKl>$ clious Ih Idl Jo ai i/. 192 Escorcher i>. 
193 cuiufort^r i>. 196 «f^Mi^itr />.: Mar fn iic^ ki est de iiTrc. 
1^7 ki cst toiuc j%Mir$ i. I>. l^ £u poet aaer le quer malade i/. 

197 b\id<» }L ll)i8 lieitee i>. ll^ Si ai ieo esti^it gueitee i>. 

200 Let) Wiut |HMns i>. ^l Huimes ue semi ieo h>iiis i>. 203 Kaur 
ieo «i »i>ur ui. lu. i>. :iO& Peudu kuit ad u. p. i>. 306 seiBt i>. 
<;K>^ ;^. «<<$Mjil IK 
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Preng ceo que il n'i a 

Plein mun poiu, 

Aitant li copei le groin 
215 Plein pou^ e demi 

Ki fi^ mert (?) en la quisse. 

Al bon cheval poisse, 

Quant fu pris de hara^ 

Al tens mestre Imgo rauerna^. 
220 Assez; i aveient chens e clia? 

Arme^ josk'a le piga?, 

Chescun tint une mace en sa main 

E un quarter de blanc bain 

Pur manacer 
225 Les vileins de wincestre 

Ki de lur femmes aveient fet prestre 

Pur clianter. 

Nus Tapelum damisele o bacliolcr 

l'ar cscliars. 
230 A un de eus costa cent mars 

E va al liostel mestre 

Johans de eccestre, 

Turne^ cel avant a destre 

En la place. 
2;]5 llichard robbe nus manace 

A destrure, 

Nun fra par aventure, 

Jo n'ai cure. 

11 est fous e engres, 
240 Ses amis ne osent aver pes. 

Si jo ne sui truvur de vers, 

Jo troes le cunte u jo lo les f.lOVr^^cl. 

E ceo suvent. 

Ceo fist richard en un este, 
245 Si Tapela la besturne, 

Tu autem domine misere crawe. Amen. 
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3« [La Yie de S. Placidas]; fragnientum carminis ayn. e cod. Coll, 
St. Johannis BaxA. Oxon. 183 f. 1. [sa:cuH XIV.] 

De tou; abondant 

2. Placidas iert uomo 
Homme de graut poesto 
E vailhiut clieualer 

Od vn empereour 
Estoit nuit e jour 
Ey li ama mult chier 

3. Mult fu large donaunt 
A checoun mendiaunt 
Ky veit sun viure querre 
Vestir e a chaucer 
Ghecun ke out mestir 
Donout mauger o beiure 

4. Traian rempereour 
Sustient en graunt honur 
Kar bien le saueit fere 
Eutre tou; les frauncs 
Gheualers vaillaun; 
Plus sauoit de guerre 

C/« /v* • • • • • 

Tut a lur pleysir 



Par sa vaillauntise 
6^ Out en tute guise 

De fraunchise la mestrie 

Com le plus sachaunt 

Gheualer vaillaunt 

Gardain de barbarie 



7. Mult soleit souent 
Par sou alosomont 
User veenerye 
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Adreit lo saueit 
Nul do cel espleit 
Ne out la mestvie 



8. Deu le tut pussant 
Ke petit set ot grauiit 
Ne lest les soens perir 
Tor lur bcnfct 
Apolcr les fet 
Tout a son pleisir 



/: 1 r< 



De tou; le plus bau fu 
Gel ot plus eu desyr 



10. Le sorf se enfuy 
Cyl apres sywy 
Tot sol ignel pas 

A boys aister se fut 

Bn plus cspcs luy se myt 

Ja ne esteyt le plus lays 

11. Par la proueaunce de 
Loyns est loyne 
Soul de sa compagnic 
Taunt ad en cbac . . . 
Ly cerf benote 

Mcs il ne saueyt my 

12. A plesyr se asta 
Sur vn rocbe inutita 
So bien adressei* 



Fragmentum ^versionis poeticae teodisae, auctore lludolph von 
Ems [?] et vcrsionefn poeticam XV soic.y auctore Gemg Zohel vidc 
in: Monc's Anzcigcr 6, 59 et Roth's Dcutsclio Predigten dcs XFL 
innl Xm. Jli. vol. 3. cf. supra sect. 34 p, 57 s(jq. 



i 
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4. Olmueuu de uostre siguury carnien a^n, e cod, Douce 1H7 /'. 
111 v^ [sac. XIII.] ilesiwiptuiH , adjectis variis lectionibus e cod. 

Diyhy 86 f. 200 v». 

1. Cuard ost [cil] kc araer n*osc, 
Yilens est ke ne uuet amer; 
[Car] Baus amur ne so repose 
Le quer d(e) hume ne le penser. 
Mes folie est [il] d^amer choso 
Kc no puet [pas] duree auer; 

Ens dechiet [qu'] a chief [la] depose; 
Pus n'i ad [il] ke solacer. 

2. Charnel amur est [grant] folie; 
[Cil] Ke uuet amer sagoment 
[I/| Eschue kar breue [est la] uie, 
Ne set [pas| durer lungement. 

Ja tant la char n*ert |pas] florie, 
K(e) a puriture no descent; 
E bref delit est lecherie, 
Mes sans fin dure le torment. 



:i. [Cil] Ke ueot amur sans pesanso 
IJn amy luy sai [ieo| mustrer 
Ki est d(e) [une] si grant pussance, 
K(e) a lui ue puet rions aroster; 
Reys est e gentil de neyssanso, 
En beaute u*ad [il] point de per 
Ne en sauer [c'est] sans dutansce, 
Suef est e tres du^ de quer,' 

4. Ceo est Ihesu le deboneire 

[Ke n'est] (Ne) pas potith amcrus 

Ke de la main al maleire 

Nus (liuerat) [rcint] de sun sanc procius. 



Vari(B lccliones e cod. Diyhy: \, i) dol lioum 3, 1) amcv 
2) li sai troucr 3) de hi puisaunce 4) pocst nul rcstcr G) Eii 
bountc n*ad nul per 7) uaun^ quidaunso 8) Swcf cst il e dou; e 
cher 4, 2) Ki n*est pas 3) maluro 4) nous reint de 
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Ke piiet auiser son uiere 
Ke tant est beaus e delitus 
Le mund ne preisast une peire, 
De lui soruir est cuuetus. 



5. Sire Ihesu le merciable 
Bspire? mci de uostro amur, 
Duno^ mei le quer ftut] ostablo 
Do uus soruir [e| nuith e iur, 

Lo mund guerpii- ke tut cst fabio 
K quanko promet de ducur, 
Sa bcauto [ke] n(e) est pas cstable, 
Bns llostrist cum[e] fet la flur. 

6. Jlicsu nostre redemptiun, 
Vostre amur [e] vostre desir 
|B] tolo conuorsatiun 

Mo dunoij dokcs al murir, 

Kc m(a) alme n(o) eit porditiun, 

Mes[qu'ele] a uus pusse uenir 

U n'i a [ren] si ioie nun 

E quanko quor uiont a ploisir. Amen. 



5. dee^st 6, 2) aiiiour dcsir 3) — 6) transpositi sunt Iwc 
m/nlo: Poiir qimi ki n'cit j»crdiscionii — M^ilnic nics a woim |iniHo 
vciiir — Itclc conucrsacioiin — Mc donc^ dcskc al niorir 8) (lutint 
kc wcnt 



Stougel, MS. Digby. 8t?. 9 



Index sectionum gallicarum. 

1. a) Distinctio i)CCcutoruu {Exempl. Uxtus) 1 

b) TiCs sct niortcus pecches {Ex. t,) 2 

c) [Instltutio confcssionari] {Ex. t,) 2 

d) Les X couiaundomons {Ex. t.) 2 

c) Duodccini ai*ticuli fidci {Ex, t) 2 

f) Sct sacrcnicns {Ex. t.) ;j 

g) [K*orniu1us confcssionis] {Ex. t.) ;j 

2. Lc livrc Vpocrus qu^il cnvcad a Ccsar rcuiporcour {Ex. t.) 4 

3. La lcttro prcstrc Jehau {Ex. t.) 5 

4. Orutio ad doniinuin; camien {Ex. t.) 6 

5. Quinque gaudia Marie {Ex, t,) G 

6. Oracio ad doniinuni; carmen {Ex. t.) 7 

8. Oratio ad sanctam Mariam {Ex, t.) 7 

9. [Carmina contra coi-poris mala, proiccptii varia] {Ex. l.) . . 7 

11. Lcs singncs dcl jour dc Nouci {Ex. t.) 8 

12. TiC sougnaric danid le prophctc si cst aj»clo lunaric {Ex. t.) . 8 
15. TjO mcdicinal dcs oiscus {Ex, t,) <) 

17. ITynmus; carmen {Ex. t.) 10 

18. Lcs dolcrous jours del an {Textus) U 

20. Le romaun? peres Aunfour [ve^'sio poetica Disciplinas clericalis 
auctore Vetri Alphonsi] ; can^ien {Ex. t, index fabularum) , 1 1 

21. Lc romaun; de cnfcr, le sounge Rauf dc Hodcnge de la voic 
d'cnfcr; carmen {Ex. t) 17 

22. Do un vallct qui soutint dames et dammaiselcs; carm^n {Textus) 22 

23. De Roumo c de Gerusalcm [La Complaintc dc Jcrusalem con- 

tro Romc]; carmen {cf, Appendix.) 27 

21. TjC lai du corn; carmen {Errores editionis) 28 

25. Le fablcl dcl gclous; carmen {Textus) 28 

26. Dc un pochcour ki so repenti; carmen {'Textus) 30 
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